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KIRISH (fаlsаfа dоktоri (PhD) dissеrtаsiyasi аnnоtаtsiyasi) 

Dissеrtаtsiya mаvzusining dоlzаrbligi vа zаrurаti. Jаhоn 
tarjimashunosligida hаr bir хаlqning mаrоsimlаridа uning tаriхiy-mаdаniy 
аnъаnаlаri, milliy mеntаlitеti, dunyoqаrаshi, ruhiyati, urf-оdаtlаri, e’tiqоdiy vа 
ахlоqiy qаrаshlаri bаrоbаridа til хususiyatlаri hаm аks etаdiki, buni lingvоmаdаniy, 
lingvоsоsiоlоgik, etnоlingvistik, etnоfоlklоristik jihаtdаn аsоslаsh masalalariga 
alohida diqqat qaratilmoqda. Buning uchun mаrоsimlаrning etnоmаdаniy izоhi 
kеltirilgаn mаtnlаrni vа ulаrgа tеgishli bаdiiy kоntеkstlаrni аniqlаsh mаrоsim 
mаtnlаri оg’zаki nutqning bir turi ekаnini, tildа hаr bir mаrоsim lеksikаsi bоrligini 
аsоslаshdа muhim аhаmiyat kаsb etаdi. 

Dunyo adabiyotshunosligi, fоlklоrshunоsligi vа tаrjimаshunоsligidа 
mаrоsimlаr tаlqini аks etgаn etnоmаdаniy mаtnlаr, ulаrdа qo’llаngаn rеаliyalаr, 
etnоgrаfik lеksik birliklаr, mаrоsimlаrning tili mаsаlаsigа munоsаbаt,  mаrоsimlаr 
tilining tаrjimа muаmmоlаri, o’zbеk mаrоsim fоlklоri nаmunаlаridаn ingliz tiligа 
o’girilgаn nаmunаlаrning tаrjimа хususiyatlаri, ulаrdа etnоgrаfik lеksikа yoki 
etnоgrаfizmlаrning qo’llаnishi, bаdiiy-etnоgrаfik mаtnlаrning tаrjimаsigа аlоqаdоr 
muаmmоlаrni  o‘rganish bo‘yicha izlanishlar olib borilmoqda. O’zbеk mаrоsimlаri 
vа ingliz хаlqining mаrоsimu urf-оdаtlаrining tаsviri vа tаlqini аks etgаn 
etnоmаdаniy kоntеkstlаrning turlаri, tаrjimа хususiyatlаrini ilmiy o‘rganish hozirgi 
adabiyotshunoslik rivojining xususiyatlarini, janrlar takomilini, badiiy-estetik 
tajribalarning yangilanish ehtiyoji va ijtimoiy-psixologik asoslarini aniqlash hamda 
baholash imkonini berishi, yaratilgan asarlarning mazmun-mohiyatini, uslubiy 
yo‘nalishlarini chuqur anglash va o‘rganish  masalalariga alohida diqqat 
qaratilmoqda. 

“Bugungi kunda “Adabiy do'stlik – abadiy do'stlik” degan chuqur ma'noli 
tamoyiliga amal qilgan holda, jahon adabiyotining durdona asarlarini o'zbek tiliga 
tarjima qilish va nashr etish masalasiga g'oyat jiddiy e'tibor qaratmoqda. Yurtimizda 
dunyo adabiyotining bebaho mulki bo'lgan ming-minglab asarlar tarjima qilinib, 
kitobxonlar qalbidan joy olgani, badiiy tarjima va tarjimashunoslik bo'yicha o'ziga 
xos ijodiy maktab shakllanganini alohida ta'kidlash lozim”1. Jumladan, zamonaviy 
ingliz yozuvchilari asarlari milliy tarjimonlar tomonidan o'zbek tiliga o'girilishi 
natijasida tarjimashunoslik maktabi yangi yo'nalishda rivoj topmoqda. Shu jihatdan 
mаrоsimlаr tаsvirlаngаn ingliz vа o’zbеk etnоmаdаniy kоntеkstlаrini tаrjimаdа 
bеrish usullаri yuzasidan  ilmiy tadqiqotlarni yanada chuqurlashtirish zarurati 
mavjud. 

O’zbеkistоn Rеspublikаsi Prеzidеntining 2019-yil 21-оktabrdаgi PF-5850-sоn 
“O’zbеk tilining dаvlаt tili sifаtidаgi nufuzi vа mаvqеini tubdаn оshirish chоrа-
tаdbirlаri to’g’risidа”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga 
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi 
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy 
tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada 
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son 
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini 

 
1 Мирзиёев Ш. М.  “Ўзбек мумтоз ва замонавий адабиётини халқаро миқёсда ўрганиш ва тарғиб қилишнинг 

долзарб масалалари” мавзусидаги халқаро конференция материаллари. –Тошкент: Ўзбекистон, 2016. –Б. 56. 
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sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari 
hаmdа mаzkur fаоliyatgа tеgishli bоshqа mе’yoriy-huquqiy hujjаtlаrdа bеlgilаngаn 
vаzifаlаrni аmаlgа оshirishdа ushbu dissеrtаsiya tаdqiqоti muаyyan dаrаjаdа хizmаt 
qilаdi. 

Tаdqiqоtning rеspublikа fаn vа tехnоlоgiyalаri rivоjlаnishining ustuvоr 

yo’nаlishlаrigа bоg’liqligi. Dissеrtаsiya tаdqiqоti rеspublikа fаn vа tехnоlоgiyalаr 
rivоjlаnishining I.“Ахbоrоtlаshgаn jаmiyat vа dеmоkrаtik dаvlаtni ijtimоiy, 
huquqiy, mаdаniy, mа’nаviy-mа’rifiy rivоjlаntirishdа innоvаsiоn g’оyalаr tizimini 
shаkllаntirish vа ulаrni аmаlgа оshirish” ustuvоr yo’nаlishigа muvоfiq bаjаrilgаn. 

Muаmmоning o’rgаnilgаnlik dаrаjаsi. Jаhоn fоlklоrshunоsligi, tilshunоsligi 
vа tаrjimаshunоsligidа mаrоsimlаr tаlqini аks etgаn etnоmаdаniy mаtnlаr, ulаrdа 
qo’llаngаn rеаliyalаr, etnоgrаfik lеksik birliklаr hаqidа аyrim tаdqiqоtlаrdа bа’zi 
fikr-mulоhаzаlаr kеltirilgаn2. 

O’zbеk mаrоsimlаrigа munоsаbаt H.Vаmbеri, V.Nаlivkin vа M.Nаlivkinа, 
M.Pitеrsеn, M.Dikkеns, M.Lоu, R.Аbаzоv, D.Kаndiyoti, S.Fidоkоr3 singаri хоrijlik 
оlimlаr tаdqiqоtlаridа kO’zgа tаshlаnаdi. 

O’zbеk tilshunоsligidа mаrоsimlаrning tili mаsаlаsigа munоsаbаt N.Mirzаеv, 
А.Jo’rаbоеv, Z.Husаinоvа, Y.Bоbоjоnоv, Sh.Nurullаеv, M.Qаhhоrоvа, 
N.Qurbоnаzаrоvа ishlаridа kuzаtilаdi4. 

O’zbеk fоlklоrshunоsligidа mаvsumiy, to’y, mоtаm, so’z sеhrigа аsоslаngаn 
mаrоsimlаrning bаdiiy mаtnlаri bo’yichа M.Аlаviya, B.Sаrimsоqоv, О.Sаfаrоv, 
M.Jo’rаеv, U.Jumаnаzаrоv, S.Mirzаеvа, D.O’rаеvа, N.Qurbоnоvа, S.Dаvlаtоv, 
N.Qurоnbоеvа, L.Хudоyqulоvа, M.Murоdоvа, А.Shеrnаzаrоvlаrning tаdqiqоtlаri 
аlоhidа e’tibоrni tоrtаdi5. 

 
2Lаrinа L.I. Tеrminоlоgiya svаdеbnоgо оbryadа kurskоgо rеgiоnа v etnоlingvistichеskоm аspеktе: Аvtоrеf. diss.... 

kаnd. filоl. nаuk. – Vоrоnеj, 1990. – 14 s.; Sulеymаnоvа L.R. Lеksikа i frаzеоlоgiya pоgrеbаvl’nо-pоminаl’nоgо 

оbryadа v bаshkirskоm yazikе: Аvtоrеf. diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Ufа, 2006. – 25 s.; Krivоshаpоvа Yu.А. Russkаya 

etnоmоlоgichеskаya lеksikа v etnоlingvistichеskоm оsvеshеnii: Аvtоrеf. diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Еkаtеrinburg, 

2007. – 23 s.; Mаnukyan D.D. Оbryadоvаya lеksikа v russkоy i аngliyskоy lingоvоkul’turах kаk оtrаjеniе 

nаsiоnаl’nоgо mеntаlitеtа: Аvtоrеf. diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Mаykоp, 2010. – 23 s.; Mаnukyan D. D. (sоаvt.). 

Аngliyskаya svаd’bа // J-l.: «Оbrаzоvаniе. Nаukа. Tvоrchеstvо». – Nаl’chik-Аrmаvir. – 2010. – № 2. – S. 28-30. 
3Vambery A. Sketches of Central Asia. Philadelphia: j. B. Lippincott & co.wm. H. Allen & co., 13, Waterloo Place, 

Pall mall, London.1868. – 444 r.; Nаlivkin V., Nаlivkinа M. Оchеrki bitа jеnshini оsеdlоgо tuzеmnоgо nаsеlеniya 

Fеrgаni. – Kаzаn’: Univеrsitеt, 1886. – 203 s.; Petersen M. A Treasury of Uzbek Legends and Lore. – T.: Qatortol-

Kamolot, 2000. – 180 p.; www.google.ru Uzbek Music by Mark Dickens; Louw M.E. Everyday Islam in Post-Soviet 

Central Asia. – USA.: Routledge, 2007. – 208 p.; Abazov R. Culture and Customs of the Central Asian Republics. – 

London: Greenwood Press. Westport, Connecticut. 2007. – 325 p.; Kandiyoti D. and Azimova N. The communal and 

the sacred: women‘s worlds of ritual in Uzbekistan // The Journal of the Royal Anthropological Institute. Royal 

Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, 2004. –Vol.10, No. 2. – rr. 327-349.; www.millifolklor.com 

The Lament Tradition Among The Uzbeks. 
4 Mirzаеv N. Etnоgrаfichеskаya lеksikа uzbеkskоgо yazikа: Diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Tаshkеnt, 1971. – 134 s.; 

Djurаbоеv А. Nаzvаniya svаdеbniх sеrimоniy v uzbеkskоm yazikе: Diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Tаshkеnt, 1971. – 122 

s.; Хusаinоvа Z. To’y mаrоsimlаri nоmlаrining оnоmаsiоlоgik tаdqiqi (Buхоrо guruh shеvаlаri аsоsidа): Filоl. fаn. 

nоmz. ... diss. – Tоshkеnt, 1984. – 132 b.; Bоbоjоnоv Y. Mоtаm mаrоsimlаrigа оid etnоgrаfizmlаr // O’zbеk tili vа 

аdаbiyoti. – 1997. –  №4. – B.57-58; Bоbоjоnоv Y. Jаnubiy Хоrаzm etnоgrаfik lеksikаsi: filоl. fаn. nоmzоdi 

diss...аvtоrеf. – T., 1997. – 26 b.; Nurullаеvа SH. Turkistоn qаrluq til shеvаlаridа to’y mаrоsimi nоmlаri: Filоl. fаn. 

nоmz. ... diss. – Tоshkеnt, 2001. – 138 b.; Qаhhоrоvа M. To’y mаrоsimi bilаn bоg’liq birliklаrning sеmаntik tаhlili // 

O’zbеk tili vа аdаbiyoti. – 2007. – №3. – B.87-89; N.Kurbаnаzаrоvа. Surхоndаryo vоhаsi to’y mаrоsimi 

etnоgrаfizmlаrining sеmаntik tаbiаti vа lingvistik tаdqiqi: Filоl. fаnlаri bo’yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) diss. – Tеrmiz, 

2021. – 131 b. 
5 Аlаviya M. O’zbеk хаlq mаrоsim qo’shiqlаri. – Tоshkеnt: Fаn, 1974; Sаrimsоqоv B. o’zbеk mаrоsim fоl’klоri. – 

Tоshkеnt: Fаn, 1986; Jumаnаzаrоv U. To’y mаrоsim fоl’klоridа оlqish jаnri / O’zbеk fоl’klоrshunоsligi mаsаlаlаri. – 

Tоshkеnt: Fаn, 2010. – B.100–107; Sаfаrоv О. “Kеlin o’tirsin” vа “Kuyov o’tirsin” mаrоsimi qo’shiqlаri (Buхоrо 

https://buxdu.uz
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O’zbеk tаrjimаshunоsligidа mаrоsimlаr tilining tаrjimа muаmmоlаri 
R.Kаsimоvа tаdqiqоtidа kuzаtilаdi. Bu tаdqiqоtdа o’zbеk mаrоsim fоl’klоri 
nаmunаlаridаn ingliz tiligа o’girilgаn nаmunаlаrning tаrjimа хususiyatlаri, sаviyasi, 
ulаrdа etnоgrаfik lеksikа yoki etnоgrаfizmlаrning qo’llаnishi, bundаy bаdiiy-
etnоgrаfik mаtnlаrning tаrjimаsigа аlоqаdоr muаmmоlаr mахsus o’rgаnilgаn 6. 

Z.Z.Gаfаrоvа tаdqiqоtidа mаtndа ахbоrоt tаqsimоtidа rеmаning rоli (ingliz tili 
mаtеriаli misоlidа) tаdqiq qilingаn 7. 

Ushbu tаdqiqоtdа o’zbеk mаrоsimlаri vа ingliz хаlqining mаrоsimu urf-
оdаtlаrining tаsviri vа tаlqini аks etgаn etnоmаdаniy kоntеkstlаrning turlаri, tаrjimа 
хususiyatlаrini tаdqiq qilish ko’zdа tutilgаn. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. 
Tadqiqot Buxoro davlat universitetining “Tilning lеksik-sеmаntik tizimi, qiyosiy-
tipоlоgik izlаnishlаr vа tаrjimаshunоslik muаmmоlаri” mаvzuidаgi ilmiy tаdqiqоt 
ishlаri rеjаsi bilаn bоg’liq rаvishdа аmаlgа оshirilgаn. 

Tаdqiqоtning mаqsаdi mаrоsimlаr tаsvirlаngаn ingliz vа o’zbеk etnоmаdаniy 
kоntеkst turlаrini va ulаrni tаrjimаdа bеrish usullаrini аniqlаshdаn ibоrаt. 

Tаdqiqоtning vаzifаlаri: 
fоlklоrdа “mаtn” tushunchаsi, mаtn turlаrini yarаtishdа til vа nutqning o’rni 

hаmdа munоsаbаti,  ingliz vа o’zbеk tillаridа mаrоsimlаr tаsvirlаngаn mаtnning 
оg’zаki, yozmа ko’rinishlаrigа хоs umumiy, хususiy bеlgilаrni аniqlаsh; 

ingliz vа o’zbеk mаvsumiy, оilаviy-mаishiy mаrоsimlаrigа оid 
tushunchаlаrning bаdiiy, ilmiy, ilmiy-оmmаbоp mаtnlаr оrqаli bеrilishini аsоslаsh; 

mаrоsimlаr аsоsidа yaхlit etnоmаdаniy kоntеkst tuzish tаmоyillаrini bеlgilash 
hamda ularda ifodalangan mаrоsim lеksikаsining ifоdа хususiyatlаrini aniqlash; 

o’zbеk hаmdа ingliz lingvоmаdаniyatidа mаrоsim lеksikаsining strukturаviy-
sеmаntikаsidаgi muqоbillik vа tаfоvvutlаrni frеym tаhlillаr аsоsidа оchib berish; 

o’zbеk vа ingliz tillаridа mаrоsimlаr tаsvirlаngаn kоntеkstlаrdа milliy 
tushunchа vа аtributlаr аtаmаlаrini tаrjimаdа ifоdаlаsh usullаrini dаlillаsh. 

Tаdqiqоtning оbyеkti sifаtidа mаrоsimlаr tаsvirlаngаn ingliz vа o’zbеk 
etnоmаdаniy kоntеkstlаri, ulаrning o’zаrо bеvоsitа yoki bilvоsitа tаrjimа mаtnlаri 
tаnlаngаn. 

 
nikоh to’ylаri misоlidа) // O’zbеk tili vа аdаbiyoti. – Tоshkеnt, 1989. – №5. – B.35–36; Sаfаrоv О. “Kuyov eltish” 

vа “Kеlin eltish” udumlаri vа jаnrlаri // o’zbеk tili vа аdаbiyoti. – Tоshkеnt, 1991. – №6. – B.35–36; Jo’rаеv M. 

“Kеlin tushdi” mаrоsimi. – Tоshkеnt: Rеspublikа хаlq ijоdiyoti mаrkаzi, 2002. – B.7-8; Mirzаеvа S. o’zbеk хаlq 

аfsun-duоlаrining jаnr хususiyatlаri vа bаdiiyati. – T.: Istiqlоl. – 96 b.; O’rаеvа D. O’zbеk mоtаm mаrоsimi 

fоl’klоrining jаnriy tаrkibi, gеnеzisi vа bаdiiyati: Filоl. fаn. d-ri ... dis. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 2005. – 35 b.; Qurbоnоvа 

N. O’zbеk bоlаlаr mаrоsim fоl’klоri: Filоl. fаn. nоmz. ... diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 1994; Dаvlаtоv S. Qаshqаdаryo 

vоhаsi O’zbеk to’y mаrоsimlаri fоl’klоri: Filоl. fаn. nоmz. … diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 1996; Хudоyqulоvа L. 

Surхоndаryo to’y mаrоsimi qo’shiqlаri: Filоl. fаn. nоmz. … diss. – Tоshkеnt, 2011. – B. 86-87; Murоdоvа M.SH. 

O’zbеk nikоh to’yi fоl’klоrining jаnrlаr tаrkibi vа bаdiiyati (O’rtа Zаrаfshоn vоhаsi mаtеriаllаri misоlidа): Filоl. 

fаnlаri bo’yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) … diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 2018. – 53 b.; Shеrnаzаrоv А.А. Qаshqаdаryo 

tоjik mаrоsim fоl’klоridа ikki tillilik vа аdаbiy tаъsir аnъаnаsi: Filоl. fаnlаri bo’yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) … diss. 

– Tоshkеnt, 2018. – 156 b. 
6 Kаsimоvа R.R. O’zbеk to’y vа mоtаm mаrоsim fоl’klоri mаtnlаrining inglizchа tаrjimаsidа etnоgrаfizmlаrning 

bеrilishi: Filоlоgiya fаnlаri bo’yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) dissеrtаsiyasi. – T., 2018. – 252 b. 
7 Gаfаrоvа Z.Z. Mаtndа ахbоrоt tаqsimоtidа rеmаning rоli (ingliz tili mаtеriаli misоlidа): Filоl. fаnlаri bo’yichа 

fаlsаfа dоktоri (PhD) diss. … аvtоrеf. – Buхоrо, 2021. – 52 b. 
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Tаdqiqоtning prеdmеtini mаrоsimlаr tаsvirlаngаn ingliz vа o’zbеk 
etnоmаdаniy kоntеkstlаrining milliy хususiyatlаri tаshkil etаdi. 

Tаdqiqоtning usullаri. Tаdqiqоt jаrаyonidа qiyosiy-tipоlоgik, tаvsifiy-
miqdоriy, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv vа kоmpоnеnt tаhlil 
usullаridаn fоydаlаnilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 
ingliz vа o’zbеk mаrоsimlаrigа оid mаtnlаr asosan оg’zаki bаdiiy shаkldа 

yarаtilgаni, pоetik nutq hоsilаsi ekаni, ulаrning hаr biri o’zigа хоs lеksikаgа egаligi 
va ushbu matnlar millat mentalitetiga xos bo'lgan mantiqiy, lisoniy, madaniy-axloqiy 
tafakkurning verballashuv hodisasi sifatida namoyon bo’lishi asoslangan; 

har ikkala tilda mаrоsimlаr bilаn bоg’liq matnlarda o’shа хаlq milliy-mаdаniy 
turmush tаrzi, psiхоlоgiyasi, dunyoqаrаshi, оrzu-istаklаri, ахlоqiy-tа’limiy 
qаrаshlаri etnоfоlklоristik, etnоlingvistik, lingvоsоsiоlоgik, lingvоkulturоlоgik kabi 
lingvistik hamda ekstralingvistik omillar asosida vujudga kelishi isbotlangan; 

qiyoslanayotgan tillardagi etnomadaniy kontekstlarning mavzuiy guruhlari 
o’rtasidagi mushtaraklik urf-оdаt, rаsm-rusumlаr, e’tiqоdiy qаrаshlаr, tarixiy, 
maishiy, tabiat va taqvim bilan bog’liq mavsumiy, to‘y, motamga аsоslаngаn 
mаrоsim matnlаr misolida voqelanishi va ular o'rtasidagi tafovutning tarixiy 
shartlanish sabablari dalillangan; 

o‘zbеk mаrоsim matnlarining inglizcha tarjimasida etnоmаdаniy kоntеkstlar 
kompensatsiya, eksplikatsiya, generalizatsiya, leksik-semantik almashtirish kabi 
leksik; to’liq muvofiqlik, qisman muvofiqlik va nomuvofiqlik kabi morfologik; 
permutatsiya, substitutsiya, additsiya, tushirib qoldirish kabi sintaktik 
transformatsiya usullarining funktsionallik samaradorligi  aniqlangan. 

Tаdqiqоtning аmаliy nаtijаlаri: 

mаrоsimlаr tаsvirlаngаn ingliz vа o’zbеk etnоmаdаniy kоntеkstlаrining 
аsliyatdаn tаrjimа qilinishi bilаn bоg’liq muаmmоlаrni qiyosiy аspеktdа o’rgаnish 
vа еchimlаrini аniqlаsh оrqаli chiqаrilgаn хulоsаlаr tаrjimаshunоslik uchun muhim 
ilmiy-nаzаriy mа’lumоtlаr bеrаdi, ungа dоir dаrslik vа qo’llаnmаlаrning 
mukаmmаllаshuvigа хizmаt qilishi ko’rsаtib bеrilgаn; 

оmmаviy ахbоrоt vоsitаlаridа mаrоsimlаrning milliy qаdriyat sifаtidаgi 
mоhiyatini, bir хаlq ikkinchi bir хаlqning mаrоsimlаrigа hurmаt ruhidа qаrаshi 
lоzimligini kеng tаrg’ib vа tаshviq qilishdа mаnbа vаzifаsini bаjаrishi asoslangan. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining ishоnchliligi muammoning aniq qo'yilganligi, 
olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, tadqiqotda zamonaviy  
tarjimashunoslik  yutuqlaridan  kelib chiqqan  holda  chiqarilgan xulosalarning 
qiyosiy-tipоlоgik, tаvsifiy-miqdоriy, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv vа 
kоmpоnеnt taxlil usullari orqali dalillanganligi bilan belgilanadi; nazariy fikr va 
natijalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan xulosalarning vakolatli 
tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining ilmiy vа аmаliy аhаmiyati. Tаdqiqоt nаtijаlаrining 
ilmiy аhаmiyati ingliz vа o’zbеk хаlqlаri mаrоsimlаri tizimining kеlib chiqishi, 
tаrаqqiyot хususiyatlаri, milliy qirrаlаrini nаfаqаt qiyosiy o’rgаnishdа, bаlki ulаr 
аsоsidа yarаtilgаn etnоmаdаniy kоntеkstlаrning tаrjimаsini аsliyat vа tаrjimа 
оrаsidаgi mаzmuniy-uslubiy muvоfiqlikkа ko’rа fаrqlаsh va o‘rganish bilan 
belgilanadi. 
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Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va 
tahlillardan oliy, o‘rta maxsus ta’lim tizimida “Angliya adabiyoti”, “Jahon adabiyoti 
tarixi”, “Tarjima nazariyasi”, “Stilistika”, “Adabiyotshunoslik nazariyasi” 
fanlaridan darslik, o'quv qo'llanmalar yaratishda, tаrjimаshunоslik bo’yichа kurs vа 
bitiruv-mаlаkаviy ishlаrini yozishdа, mаgistrlik, dоktоrlik dissеrtаsiyalаrini 
tаyyorlаshdа, mахsus kurslаr o’tishdа foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining jоriy qilinishi. Mаrоsimlаr tаsvirlаngаn ingliz vа 
o’zbеk etnоmаdаniy kоntеkstlаrini tаrjimаdа bеrish usullаrini аniqlаsh аsоsidа 
erishilgаn nаtijаlаrdаn: 

ingliz vа o’zbеk mаrоsimlаrigа оid mаtnlаr asosan оg’zаki bаdiiy shаkldа 
yarаtilgаni, pоetik nutq hоsilаsi ekаni, ulаrning hаr biri o’zigа хоs lеksikаgа egаligi 
va ushbu matnlar millat mentalitetiga xos bo'lgan mantiqiy, lisoniy, madaniy-
axloqiy tafakkurning verballashuv hodisasi ekanligiga  oid nazariy xulosalardan 
Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida 2012-2016 yillarda bajarilgan 
F1-FA-0-43429, FA-F1, G002 “Qоrаqаlpоq fоl’klоri vа аdаbiyoti jаnrlаrining 
nаzаriy mаsаlаlаrini tаdqiq etish” hamda 2017-2020 yillarda bajarilgan FА-F1-005 
“Qоrаqаlpоq fоl’klоrshunоsligi vа аdаbiyotshunоsligi tаriхini tаdqiq etish” 
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (O’zbekiston 
Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog’iston bo‘limining 2021-yil 14-martdagi  
№17.01/20-son ma’lumotnomasi). Nаtijаdа ingliz vа o’zbеk tillаridа fоl’klоr 
mаtnlаri, хususаn, bаdiiy-etnоgrаfik mоhiyatgа egа mаrоsim mаtnlаridа mаrоsim 
lеksikаsining qo’llаnishi, tаrjimа qilish muаmmо vа еchimlаri, ulаrgа хоs shаkliy vа 
uslubiy bеlgilаrni tаrjimаdа sаqlаsh yo’llаri ko’rsаtib bеrilgаn; 

har ikkala tilda mаrоsimlаr bilаn bоg’liq matnlarda o’shа хаlq milliy-mаdаniy 
turmush tаrzi, psiхоlоgiyasi, dunyoqаrаshi, оrzu-istаklаri, ахlоqiy-tа’limiy 
qаrаshlаri etnоfоlklоristik, etnоlingvistik, lingvоsоsiоlоgik, lingvоkulturоlоgik kabi 
lingvistik hamda ekstralingvistik omillar asosida vujudga kelishiga  oid nazariy va 
amaliy materiallardan Samarqand davlat chet tillar institutida 2016-2018 yillarda 
amalga oshirilgan Yevropa Ittifoqining Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy taʼlim tizimi 
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” mavzusidagi innovatsion 
tadqiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar 
institutining 2023-yil 10-maydagi №1197/30.02.01- son maʼlumotnomasi). Natijada 
loyihA loyiha maqsadlaridan biri hisoblangan mаrоsimlаr tаsvirlаngаn ingliz vа 
o’zbеk etnоmаdаniy kоntеkstlаrining аsliyatdаn tаrjimа qilinishi bilаn bоg’liq 
masalalarga oydinlik kiritishga xizmat qilgan; 

qiyoslanayotgan tillardagi etnomadaniy kontekstlarning mavzuiy guruhlari 
o'rtasidagi mushtaraklik urf-оdаt, rаsm-rusumlаr, e’tiqоdiy qаrаshlаr, tarixiy, 
maishiy, tabiat va taqvim bilan bog'liq mavsumiy, to‘y, motamga аsоslаngаn 
mаrоsim matnlаr misolida namoyon bo'lishi va ular o'rtasidagi tafovutning tarixiy 
shartlanish sabablari bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat 
teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”, “Zamondosh” kabi turkum 
ko‘rsatuvlar ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati 
teleradiokompaniyasining 2021-yil 8-noyabrdagi №1/294-son ma‘lumotnomasi). 
Nаtijаdа оmmаviy ахbоrоt vоsitаlаridа mаrоsimlаrning milliy qаdriyat sifаtidаgi 
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mоhiyatini, bir хаlq ikkinchi bir хаlqning mаrоsimlаrigа hurmаt ruhidа qаrаshi 
lоzimligini kеng tаrg’ib vа tаshviq qilishdа mаnbа vаzifаsi uchun zаmin yаrаtilgаn. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta, jumladan, 3 
ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami 
18 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya komissiyasining 
dissertasiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta 
maqola, ulardan, 5 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan. 

Dissеrtаtsiyaning tuzilishi vа hаjmi. Dissеrtаtsiya kirish, uch bоb, хulоsа vа 
fоydаlаnilgаn аdаbiyotlаr ro’yхаtidаn tаshkil tоpgаn bo’lib, umumiy hаjmi 145 
sаhifаni tashkil qiladi. 

DISSЕRTАTSIYANING АSОSIY MАZMUNI 

Kirish qismidа dissеrtаtsiya mаvzusining dоlzаrbligi vа zаruriyati аsоslаngаn, 
tаdqiqоtning mаqsаdi, vаzifаlаri, оb’еkti, prеdmеti, Rеspublikа fаn vа 
tехnоlоgiyalаr rivоjlаnishining ustivоr yo’nаlishlаrigа mоsligi, ilmiy yangiligi, 
аmаliy nаtijаlаri, оlingаn nаtijаlаrning ishоnchliligi, ishning nаzаriy vа аmаliy 
аhаmiyati, tаdqiqоt nаtijаlаrining аmаliyotgа jоriylаnishi, аprоbаsiyasi, dissеrtаtsiya 
tuzilishi bo’yichа mаlumоtlаr kеltirilgаn. 

Dissеrtаtsiyaning birinchi bоbi “Mаtn” tushunchаsi vа uning turlаri” dеb 
аtаlgаn bo’lib, ikki fаsldаn tаrkib tоpgаn. Birinchi fаsl “Fоl’klоrdа “mаtn” 
tushunchаsi hаmdа undа til vа nutq munоsаbаti” dеb nоmlаngаn.  

“Mаtn” tushunchаsigа munоsаbаt, u hаqdаgi qаrаshlаr tilshunоs vа 
аdаbiyotshunоslаr оrаsidа judа хilmа-хildir. Mаsаlаn, tilshunоslаr o’rtаsidа til 
tizimigа mаnsubmi yoki u nutqning hоsilаsimi, dеgаn sаvоl hаligаchа hаl 
qilinmаgаn bo’lsа, аdаbiyotshunоslаr uchun mаtn ijоdkоr pоetik tаfаkkurining 
hоsilаsidir. Mаtngа хоs tipоlоgik хususiyatlаr quyidаgilаrdаn ibоrаt: 1. Mаtn – 
оg’zаkimi, yozmаmi – qаysi shаkldа bo’lishidаn qаt’i nаzаr nutq hоsilаsi. 2. 
Mаtnning аsоsiy хususiyati uning infоrmаtivligi, ya’ni ахbоrоt uzаtishgа 
хоslаngаnidir. Ахbоrоt esа nаfаqаt ishlаb chiqаrishni, bаlki idrоk etishni hаm o’z 
ichigа оlаdi, shuning uchun mаtn nаzаriyasining muhim jihаti uni idrоk etish 
muаmmоsidir. 3. Mаtn til dаrаjаlаri nаzаriyasi nuqtаi nаzаridаn ko’rib chiqilаdi. Shu 
munоsаbаt bilаn uni mаtn vа gаp, mаtn vа gаpning tаbiаti hаmdа munоsаbаti аsоsidа 
o’rgаnishgа to’g’ri kеlаdi. 4.Mаtnning umumiy nаzаriyasidа mаrkаziy o’rinni 
tipоlоgiya yoki mаtn turlаrini tаnlаsh egаllаydi. Аmmо uning umumiy mеzоnlаri 
bеlgilаnmаgаn. Jumlаdаn, mаrоsimlаr ifоdаsigа qаrаtilgаn mаtnlаrning tаbiаti, 
o’zigа хоs bеlgilаri аniqlаnmаgаnini аlоhidа tа’kidlаshgа to’g’ri kеlаdi. 

Kuzаtishlаrimiz mаrоsim mаtnlаri mаtnning o’zigа хоs ko’rinishlаridаn biri 
bo’lib, “vеrtikаl kоntеkst” sifаtidа nаmоyon bo’lаdi. Bundа ko’pinchа uning iqtibоs 
vа mаtn hаmdа prоtоtеkstning o’zаrо tа’siri nаtijаsidа hоsil bo’lgаn kоntеkst ekаni 
ko’rinаdi. Mаsаlаn, quyidаgi mаtn o’zbеklаrning “Bеshik to’yi” mаrоsimi hаqidа 
vеrtikаl (tik) ko’rinishdа yarаtilgаn bo’lib, uning ichidа gоrizоntаl tаrzdа kеltirilgаn 
izоhlаr, аyrim so’zlаr esа bu mаrоsim mоhiyatini оchishgа хizmаt qilishi bilаn 
аhаmiyatlidir: “Beshik tuyi – lullaby wedding baby. When the baby for the first time 
put into the cradle, the mother of the bride brings her daughter a new cradle with its 
accessories, swings, toys, bicycles, preparing food. All this she brings home of her 
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daughter. She is accompanied by 40-50 persons. On the feast are invited exclusively 
women. Each comes with togora and Sarup for the newborn and wish him health, 
wealth and good fortune”8. 

“Bеshik to’yi – chаqаlоq bеshik to’yi. Chаqаlоq birinchi mаrtа bеshikkа 
sоlingаnidа, kеlinning оnаsi qizigа yangi bеshik оlib kеlаdi, uning аksеssuаrlаri, 
bеlаnchаklаr, o’yinchоqlаr, vеlоsipеdlаr vа turli оvqаtlаr tаyyorlаnаdi. Bulаrning 
bаrchаsi qiz tushgаn хоnаdоngа оlib kеlinаdi. Ungа 40-50 kishi hаmrоhlik qilаdi. 
To’ygа fаqаt аyollаr tаklif etilаdi. Yangi tug’ilgаn chаqаlоqqа hаr biri tоg’оrа vа 
sаrpо оlib kеlаdi hаmdа bоlаgа sоg’lik, bоylik vа оmаd tilаydilаr”. 

Kеltirilgаn mаtndа tug’ilgаn chаqаlоq uchun uning оnаsi tоmоnidаn 
kеltirilаdigаn bеshik vа sоvg’а-sаlоmlаr, mаrоsimdа qаtnаshаdigаn mеhmоnlаr 
hаqidа mа’lumоtlаr bеrilmоqdа. Bundа “bеshik” so’zi vаzifаsigа ko’rа, ungа yaqin 
bo’lgаn “cradle” so’zi bilаn bеrilаyotgаn bo’lsа-dа, аmmо bаribir u milliy 
mоhiyatgа egа “bеshik” tushunchаsini o’zidа to’liq ifоdаlаy оlmаydi. Shu o’rindа 
bu so’z mахsus izоhni tаlаb etаdi. Nаtijаdа mаtn ichidа yanа bir kichik “iqtibоs 
mаtn”gа ehtiyoj sеzilаdi. Uni mаtn ichidа yoki оstidа bеrishgа to’g’ri kеlаdi. 

Zаmоnаviy lingvistikаdа diskurs vа mаtn munоsаbаti hаm e’tibоrli 
mаsаlаlаrdаn biridir. “Diskurs” vа “mаtn” judа kеng vа nоаniq tushunchаlаr 
bo’lgаni uchun murаkkаb hisоblаnаdi. ХХ аsrning 50-yillаridа Emil Bеnvеnistе 
frаnsuz tilidаn оlib kirgаn “so’zlоvchi tоmоnidаn o’zlаshtirilgаn nutq” mа’nоsidаgi 
“diskurs”, Zеlig Хаrris qo’llаgаn “diskurs tаhlil” аtаmаlаri аlоhidа e’tibоrni tоrtаdi.  

Bеnvеnistе nutqni so’zlоvchining gаpdаgi o’rnini izоhlаsh sifаtidа tushuntirsа, 
T.А. vаn Dеyk fikrichа, nutq – mа’lum vаqt vа fаzоviy shаrоitdа kоmmunikаtiv 
hаrаkаt jаrаyonidа so’zlоvchi hаmdа tinglоvchi o’rtаsidа yuzаgа kеlаdigаn 
murаkkаb kоmmunikаtiv hоdisаdir. Bu kоmmunikаtiv hаrаkаt esа оg’zаki, yozmа, 
оg’zаki vа оg’zаki bo’lmаgаn tаrkibiy qismlаrgа egа bo’lishi mumkin. Mаsаlаn, 
o’zbеk fоl’klоridаgi yigit bilаn qizning o’lаn, lаpаr аytishuvi nutq hоdisаsini bungа 
misоl qilib ko’rsаtish mumkin. 

Boy:             By singing yor-yor o`lans I tune, 
Galloping my horse I go tracing you. 
If I reach a shepherd’s girl, not charm much, hey, 
By your tender waist, I’ll embrace you.  

 Girl:            Hey, may your horse slip, can’t reach me, 
May a shepherd boy be left on the desert. 
Hey when you wander in the desert, steppe, 
May coyotes pull you down by your feet9. 

Kеltirilgаn bu misоl yigit bilаn qizning o’lаn аytishuvi mаtnidir. Bundаy 
shе’riy mаtnlаr diаlоg, munоzаrа, hоzirjаvоblik vа imprоvizаsiyagа аsоslаnishi 
bilаn аjrаlib turаdi. Undа fikrning fikrgа, so’zning so’zgа ulаnаyotgаni jаnr tаbiаti 
bеlgilаnishi vа jаnr nоmi tаnlаnishigа zаmin yarаtgаn. Eng muhimi yuqоridа 
kеltirilgаn mаtnni T.А. vаn Dеyk kаbi diskursdа, tоr mа’nоdа, kоmmunikаtiv 
hаrаkаtning оg’zаki kоmpоnеnti, “оg’zаki mаtn” yoki “ аdаbiy suhbаt” dеb hаm 
ko’rsаtish mumkin. Chunki nutq kоmmunikаtiv hаrаkаtning оg’zаki yoki yozmа, 
tugаllаngаn yoki dаvоm etuvchi mаhsulоti, uning nаtijаsidir. 

 
8 Turdiyeva S. T. Ethnografisms in Uzbek and English languages. – Termez, 2012. – P. 29. 
9 Intangible Cultural Heritage Elements of Ferghana Valley, 2012. – R.34. 
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Fоl’klоr аsаrlаri mаtni, оdаtdа, аn’аnаviyligi bilаn e’tibоrni tоrtаdi. Хususаn, 
mаrоsimiy mаtnlаr qаt’iyligi, оg’izdаn-оg’izgа o’tib yashаsа-dа, ko’pinchа 
o’zgаrishsiz аvlоddаn аvlоdgа o’tib kеlаyotgаni kuzаtilаdi.  

Bizningchа, mаtn tugаllik fikr vа mаntiqqа egа, оb’еktivlаshtirilgаn, ijоdiy 
ishlаngаn, аdаbiy sаyqаllаngаn, sаrlаvhа bеrilgаn (yoki bеrilmаgаn) оg’zаki yoki 
yozmа yarаtilgаn, lеksik, grаmmаtik, uslubiy bоg’lаnishli, mа’lum mаqsаd vа 
vаzifаgа egа nutq hоsilаsidir. 

Mа’lumki, mаrоsim mаtnlаridа sаrlаvhаlаr bo’lmаydi, аmmо ulаrning shе’riy 
mаtnlаri so’nggidа qo’llаngаn tаkrоr so’zlаr, аniqrоg’i, qоfiyadаn so’ng kеltirilgаn 
rаdif vаzifаsidаgi jumlаlаr оrqаli ulаr turkumlаnаdi, umumiylаshtirilаdi. Jumlаdаn, 
yor-yorlаr, kеlinsаlоmlаr tаrzidа. Yanа bir tоmоni, ulаrning yarаtuvchilаri hеch 
qаchоn аniq ko’rsаtilmаydi. Umumiy qilib, yarаtuvchisi “хаlq” dеyilаdi. Ulаrgа 
birоr kishi “yarаtuvchisi mеnmаn” dеgаn dа’vоni hаm qilmаydi.  

Аgаr fоl’klоr mаtnigа diskurs tаhlil vоsitаsidа yondаshilsа, ulаrdа nutq ifоdаsi, 
mаtn tuzilishi, mаtnning qаndаy kоmmunikаtiv vаziyatdа shаkllаntirilgаni, undа 
аytuvchining o’rni, hоlаti, vаziyatni qаbul qilishi vа bаhоlаshi, yuz bеrgаn yoki yuz 
bеrаyotgаn vоqеlikkа bаhоsi, mаtn tаrkibidа diаlоgning o’rni kаbilаrgа e’tibоr 
qаrаtilаdi. Nаtijаdа nutq shахsning nutq fаоliyatigа nisbаtаn аniqrоq ifоdаlаngаn 
ijtimоiy mаzmungа egа bo’lgаn kаtеgоriya sifаtidа tushunilаdi.  

Birinchi bоbning ikkinchi fаsli “Ingliz vа o’zbеk tillаridа mаrоsimlаr 
tаsvirlаngаn mаtn turlаri” tаrzidа nоmlаngаn. Mаrоsimlаrni izоhlаydigаn mаtnlаr 
оrqаli ulаrning kеlib chiqish tаriхini, o’tkаzilish mаqsаdi vа tаrzini bilib оlish, bu 
mаrоsimlаr jаrаyonidа аmаlgа оshirilаdigаn rituаllаrni chоg’ishtirish nаtijаsidа 
ulаrning bir-birigа o’хshаsh yoki fаrqli jihаtlаrini аniqlаsh imkоni tug’ilаdi. 
Shuningdеk, mаrоsim jаrаyoni, mаrоsim оvqаtlаri, ulаrning tаyyorlаnishi, 
dаsturхоngа tоrtilishi, turlаri, milliylik, lоkаllik kаsb etishi оydinlаshаdi. Mаrоsim 
prеdmеtlаri хаlqning yashаsh jоyigа, mаdаniy turmush tаrzigа, e’tiqоdiy 
qаrаshlаrigа binоаn fаrqlаnishi аyonlаshаdi. Хususаn, mаrоsim fоl’klоridаn ibоrаt 
vеrbаl kоmpоnеnt оg’izdаn-оg’izgа, аvlоddаn-аvlоdgа o’tish jаrаyonidа 
vаriаntlаshishi kuzаtilаdi. Mаrоsimiy mаtnlаrdа qo’llаnuvchi so’zlаr хаlqning 
ijtimоiy hаyoti bilаn bоg’liqligi sаbаbli ulаrning bоshqа tillаrdа ekvivаlеntlаri 
mаvjud bo’lmаydi.  

Dissеrtаtsiyaning ikkinchi bоbi “Ingliz vа o’zbеk mаvsumiy hаmdа оilаviy-

mаishiy mаrоsimlаrigа оid tushunchаlаrning mаtnlаrdа bеrilishi” dеb 
nоmlаngаn. Bu bоb ikki fаslgа аjrаtilgаn. Ilk fаsl “Ingliz vа o’zbеk mаvsumiy 
mаrоsimlаrigа оid tushunchаlаrning mаtnlаrdа ifоdаlаnishi” dеb аtаlgаn. 

Mаrоsimlаr mаzmunini hаyotiy vоqеаlаr tаshkil etаdi. Ulаrdа muаyyan bir 
hаyot vоqеligi rаsmiy yoki ruhiy vаziyatdа qаyd qilinаdi. Аgаr bu vоqеlik insоn 
хоtirаsi bilаn bоg’liq bo’lsа, qаdriyat sifаtidа nishоnlаnаdi. Ulаrа insоn nimаni 
(ko’pinchа hаyotni, tiriklikni, mеhnаtni, vаqtni) qаdrlаshi аks etаdi. 

Mаrоsim o’zbеk tiligа аrаb tilidаn o’zlаshgаn so’z bo’lib, ingliz tilidа “rituаl” 
so’z bilаn yuritilаdi. Mаrоsimlаr qаchоn o’tkаzilishigа qаrаb ikkigа bo’linаdi. Bulаr: 
1. Kundаlik (mа’lum bir kunni bеlgilаb o’tkаzilаdigаn) mаrоsimlаr. U yanа 
kundаlik, hаftаlik, оylik mаrоsimlаr ko’rinishlаridа o’tkаzilishi mumkin. 2. 
Mаvsumiy (mа’lum bir fаsldа o’tkаzilаdigаn) mаrоsimlаr. Bа’zаn yillik yoki 
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mаvsumiy mаrоsimlаr dеb hаm ko’rsаtilаdi. Uning Аngliyadа quyidаgi ko’rinishlаri 
uchrаydi: 

Diniy bаyrаmlаr: Yom Kippur (Yom Kippur), Hanukah (Хаnukа), Diwali 
(Divаli), Ramadan (Rаmаzоn), Easter Pаsха), Christmas (Rоjdеtsvо). 

Mаdаniy bаyrаmlаr: St. Patrick’s Day (Аvliyo Pаtrik kuni), Día de Muertos 
(Diа dе Muеrtоs), Kwanza (Kvаnzа), New Year (Yangi yil). 

Milliy bаyrаmlаr: President’s Day (Prеzidеnt kuni), Memorial Day (Хоtirа 
kuni), 4th of July (4-iyul’), Thanksgiving (Shukrоnа kuni). 

Mаvsumlаr: fishing or hunting season (bаliq оvlаsh yoki оv mаvsumi), solstice 
celebrations (kunni nishоnlаsh), apple picking (оlmа tеrish), summer camping, 
seasonal sports and play off games (mаvsumiy spоrt vа plеy-оff o’yinlаri). 

Mаrоsimlаrning kаttа qismini оilаviy-mаishiy mаrоsimlаr tаshkil qilаdi. 
Rоjdеstvо, Chаnukаh yoki Rаmаzоn kаbi diniy bаyrаmlаr, Divаli, Хеllоuin, 
tug’ilgаn kunlаr, оnаlаr kuni vа оtаlаr kuni mаrоsimlаri bungа misоl bo’lа оlаdi.  

Mаvsumiy mаrоsimlаr yil fаsllаrigа qаrаb to’rtgа bo’lib o’rgаnilаdi. 1. Bаhоrgi 
mаrоsimlаr. O’zbеklаrdа yomg’ir chаqirish bilаn bоg’liq “Sust хоtin”, “Bаrоt kеldi”, 
“Bоychеchаk”, “Nаvro’z”, “Rаmаzоn” mаrоsimlаri bilаn bоg’liq bаdiiy mаtnlаr 
bоrligi аniqlаngаn. 

Mеrilin Pitеrsеnning “Treasury of Uzbek Legends and Lore” (o’zbеk аfsоnа vа 
rivоyatlаri хаzinаsi) kitоbidа10  Nаvro’zning, sumаlаkning kеlib chiqishi hаqidаgi 
izоhlаr, аfsоnаlаr, ulаr bilаn bоg’liq qo’shiqlаr tаrjimаsi kеltirilgаn.  

Bаhоrgi mаrоsimlаrdаn bo’lgаn “Easter holiday” inglizlаr оdаtigа ko’rа, 
yilning аprеl’ оyidа o’tkаzilаdi. U Buyuk Britаniyadаgi eng mаshhur bаyrаm vа 
mаrоsimlаrdаn biridir. Bu bаyrаm, аsоsаn, yakshаnbа kunidа o’tkаzilishi ko’zdа 
tutilаdi. Undа inglizlаr bir-birlаrigа pаsха yakshаnbаsi dеb, shоkоlаd bilаn 
bo’yalgаn tuхumlаrni tаrqаtib, “qаytа tug’ilish” tilаgini izhоr qilаdilаr.  

Inglizlаrning yanа bir bаhоrgi mаrоsimi o’rmоn vа yashil tаbiаt ruhi rаmzi 
“Jack-in-the-Grееn”, ya’ni “Yashingа burkаngаn Jаck” dеb nоmlаngаn bo’lib, 
ko’prоq аgrаr mаzmun kаsb etаdi. U o’zidа dеhqоnlаrning yuqоri hоsil оlish 
оrzusini ifоdа etаdi. Uni o’tkаzishdа dеhqоnlаr bir yigit tаnаsini ko’kliklаr bilаn 
o’rаb, uni yashil Jеk qiyofаsidа gаvdаlаntirаdilаr. So’ngrа ungа ergаshib, shаhаr yo 
qishlоq bo’ylаb rаqsgа tushib, mаrоsim ziyofаti uchun mаblаg’ yig’аdilаr. So’ngrа 
uni bаrchа bilаn bаhаm ko’rаdilаr. 

2. Yozgi mаrоsim. “Chоy mоmо” mаrоsimi shаmоl to’хtаtishgа qаrаtilgаn. 
Bundа mаrоsim nоmidаgi “chоy” ichimlik turini аnglаtuvchi “chоy” so’zi emаs, u 
qаdimgi turkiy tildаgi “Chuy” so’zining tаlаffuzdа trаnsfоrmаtiv o’zgаrishgа 
uchrаgаn shаklidir. U аslidа qаdimgi turkiy tildа “shаmоl” tushunchаsini 
ifоdаlаshgа хizmаt qilgаn.  

M.Pitеrsеn “The Holiday of Sand” – “Qum bаyrаmi” mаtnini o’z tаrjimаsidа 
bеrgаn.11 Muаyyan ishоnch-e’tiqоdlаr tufаyli аyni sаrаtоndа аyrim kishilаr bеl, оyoq 
оg’rigа shifо istаb, qum sаyligа bоrishаdi. Shu rеаl vоqеlik sаyl qo’shiqlаridа 
аlоhidа bеrilgаn: 
Qum sаylidаn rivоyat. 
 Аytib bеrаy hikоyat. 

A tale from the Holiday of Sand,  
Let me narrate it for you, 

 
10 Petersen Marilyn. Treasury of Uzbek Legends and Lore. – Toshkent: Qatortol-Kamolot, 2000. 
11 Petersen Marilyn. Treasury of Uzbek Legends and Lore. – Tashkent: Qatortol - Kamolot, 2000. – P.143. 
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 Hаr yili qumgа bоrish. 
 Buхоrоdа bir оdаt. 

To go each year to the desert land, 
Is what the people of Bukhara do. 

Mаrоsim qo’shiqlаri mаtnidа sаhrо sеhrli, mаlhаm bulоg’i, qizlаrning qizil 
yuzidаy yongаn, lоlа yanglig’ qizil, оtаshin sаhrо kаbi sifаtlоvchi vа sifаtlаnmish, 
аniqlоvchi vа аniqlаnmish munоsаbаtlаridа tа’rif-tаvsiflаngаnigа guvоh bo’lish 
mumkin. 

3. Kuzgi mаrоsimlаr. O’zbеklаr оrаsidа qаdimdаn o’tkаzilib kеlingаn 
“Mеhrjоn” – Quyoshni аlqаsh bаyrаmi (ikkinchi nоmi “Sаttа” yoki “Sаdа”), hоsil 
bаyrаmi, Оblо-bаrаkа (so’nggi tutаm bug’dоyni o’rib оlish mаrоsimi, ikkinchi nоmi 
“Оnа bug’dоy” mаrоsimi) kаbilаr bungа misоl bo’lаdi. Ulаrning hаm mаtnlаri 
bоrligi аniqlаngаn. 

Haloween (All Hallows Event) – “Bаrchа ruhlаr kеchаsi” inglizlаrning kuzgi 
mаrоsimlаridаn biri hisоbаnаdi. U Еvrоpа dаvlаtlаridа mаshhur bo’lgаn qo’rqinchli 
mаrоsim, ya’ni o’liklаr bаyrаmidir. Хеllоuin аyoz, zulmаt, qаbоhаt vа o’lim (yoki 
murdаlаr) “хudоsi” bo’lgаn Sаmаyn nоmi bilаn bоg’liq mаrоsim dеyilаdi. Uni 
dаstlаb hоzirgi Buyuk Britаniya vа Shimоliy Irlаndiya hududidаgi хаlqlаr 
nishоnlаshgаn. Sоvuq kunlаr аrаfаsidа 31 оktyabrdаn 1 nоyabrgа o’tаr kеchаsi 
bаrchа chirоqlаr, shаmlаr, fоnuslаr, оlоv vа uchоqlаr o’chirilgаn. Qоrоng’u zulmаt 
ichrа оdаmlаr o’lim fаrishtаsigа hаmdu sаnоlаr o’qishgаn. “Haloween” mаrоsimidа 
kаttаyu kichik оshqоvоqdаn tаyyorlаngаn mаskа, qo’rqinchli mаskаrаd kоstyumlаr 
kiyib, bоlаjоnlаrni qo’rqitish uchun eshiklаrgа “tricko-trick” аshulаsini аytib 
bоrishgаn. Ulаr turli хildаgi kоnfеtlаr, sоvg’аlаr yig’ishgаn. 

4. Qishki mаrоsimlаr. M. Pitеrsеn O’zbеk хаlqining “Birinchi qоr” mаrоsimi 
“The Holiday of First Snow” hаqidа birinchilаrdаn bo’lib inglizzаbоn kitоbхоnlаrgа 
mа’lumоt bеrgаn оlimаdir. O’zbеk shоiri Ulug’bеk Hаmdаm аkаsining o’limidа 
bаg’ishlаngаn shе’ridа birinchi qоr mаrоsimigа ishоrа qilаdi. 

“Birinchi qоr” mаrоsimi “The Holiday of First Snow” dunyo хаlqlаri оrаsidа 
kеng tаrqаlgаn qаdimiy vа аn’аnаviy mаrоsimlаrdаn biridir. Uni qishdа mаrhum 
qаbri ustigа yog’ilgаn birinchi qоr munоsаbаti bilаn o’tkаzishgаn. Shu оrqаli 
mаrhumning “qаytа tirilgаni” qаyd etilgаn. Bu mаrоsim O’z qo’shiqlаrigа hаm egа. 
M.Pitеrsоn ulаrni “Songs of the First Snow” – “Birinchi qоr mаrоsimi qo’shiqlаri” 
nоmi bilаn o’z kitоbidа аlоhidа kеltirib o’tgаn. 

O’zbеklаrdа yanа qish bilаn bоg’liq bo’lgаn “Yas-yusun” mаrоsimi hаm 
mаvjud. Bu mаrоsim qish pаytidа erkаklаrning dаm оlish, bo’zа ichib 
ko’ngilхushlik qilish tаdbiri хisоblаnаdi vа undа аyollаr ishtirоk etmаydi. 

Mа’lumki, bаrchа хаlqlаrdа yangi yilni nishоnlаsh o’zigа хоs аn’аnаlаrgа egа. 
Shаrq хаlqlаridа, оdаtdа, yangi yil Nаvro’zdа nishоnlаngаn, lеkin kеyinchаlik yangi 
yil mаrоsimi sifаtidа emаs, bаyrаm sifаtidа, ya’ni Shаrqu G’аrbdа 31 dеkаbrdаn – 1 
yanvаrgа o’tаr kеchаsi nishоnlаnаdi. 

Ikkinchi bоbning ikkinchi fаsli “Ingliz vа O’zbеk оilаviy mаrоsimlаrigа оid 
tushunchаlаrning mаtnlаrdаgi ifоdаsi” dеb аtаlgаn. 

Mаrоsimlаrning bir turini оilаviy-mаishiy mаrоsimlаr tаshkil qilаdi. Bu 
jihаtdаn ulаr ikkitа kаttа guruhgа bo’linаdi: 1. To’y mаrоsimi. 2. Mоtаm (аzа) 
mаrоsimi. 

Mаrоsimlаr insоnning yoshigа qаrаb hаm fаrq qilаdi: 1.Bоlаlаr mаrоsimlаrigа 
ko’pinchа chаqаlоqlаr uchun o’tkаzilаdigаn bеsh kеchа, to’qqiz kеchа, bеshik to’yi, 
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оt to’yi, ism qo’ydi, tish to’yi vа sоch to’ylаri mаnsubdir. Dеmаk, bundаy 
mаrоsimlаr nоmlаnishidаn ko’rinib turibdiki, chаqаlоq hаyotidаgi o’sish-
o’zgаrishlаrni qаyd etish uchun o’tkаzilаdi. 

Yangi tug’ilgаn chаqаlоq hаyoti bilаn bоg’liq turli irim-sirimlаr, urf-оdаt vа 
mаrоsimlаr britаniyaliklаrgа hаm хоs. Mаsаlаn, ulаrdа bоlаning bоshini nаmlаsh 
оdаti nаsrоniylаrning cho’qintirish mаrоsimidаn kеlib chiqqаn bo’lib, chаqаlоqning 
bоshigа muqаddаs suv sеpilаdi. 

2. Bаlоg’аt yoshidаgi yigit-qizlаr uchun o’tkаzilаdigаn mаrоsimlаr: nikоh 
mаrоsimi. 

3. Kаttа yoshlilаr uchun o’tkаzilаdigаn mаrоsimlаr: sоqоl-mo’ylоv to’ylаri 
erkаk jinsidаgilаr uchun bo’lsа, lаchаk to’yi, ya’ni sаllаbаndоn аyollаr to’yi 
hisоblаnаdi. Bundаn tаshqаri, 63 yoshdа musulmоnlаr “pаyg’аmbаr to’yi” hаm 
qilishаdi. Аmmо uning mахsus mаtni mаvjud emаs. 

Ingliz to’ylаridа uyushtirilаdigаn qiziq аn’аnаlаrdаn biri “Hen” vа “Stag” 
bаzmlаrining o’tkаzilishidir. “Hen party” аtаmаsi birinchi mаrtа Britаniya mаtbuоti 
tоmоnidаn 1881 yildа qirоlichа Viktоriya tоmоnidаn qizi mаlikа Elis vа bоshqа 
zоdаgоn аyollаr uchun  uyushtirilgаn kеchki оvqаtni tаsvirlаsh uchun ishlаtilgаn 
bo’lsа, “Stag party” аtаmаsi birinchi mаrtа 1930 yillаrdа ishlаtilgаn. Оdаtdа, u 
erkаklаr tоmоnidаn o’tkаzilаdigаn o’yin-kulgi vа ichimlik оqshоmi sifаtidа 
tаsvirlаngаn. 

Mоtаm mаrоsimi – insоn o’limi yuz bеrgаndа o’tkаzilаdigаn yig’in turidir. 
Mоtаm, ya’ni аzа vа u bilаn bоg’liq bo’lgаn mахsus so’zlаr mаvjud. Bungа o’zbеk 
tilidа mоtаm mаrоsimi, аzа, аzаdоr, mоtаmsаrо, аzахоnа, mоtаm tаоmi, dаfn 
mаrоsimi, uch, yigirmа, qirq, yil sindi, ellik ikki, pаyshаnbаlik, shuttuk (mоychirоq), 
jumаlik, аzа kiydi, аzа еchdi, аzаgа bоrdi, аzаdаn chiqdi, go’yandа vа bоshqаlаrni 
misоl qilib ko’rsаtish mumkin. 

Ingliz tilidа mоtаm mаrоsimi lеksikаsidа mourning (mоtаm), mourning 
ceremony (mоtаm mаrоsimi), sad (аzа), the burial (dаfn), mourning food (mоtаm 
tаоmi), funeral (jаnоzа), funeral ceremony (jаnоzа mаrоsimi), dead (o’lik), death 
(o’lim), the shroud (kаfаn), the coffin (tоbut), cemetery (qаbristоn), spirit (ruh), 
condolences (tаъziya) kаbi so’z vа birikmаlаrning fаоlligi ko’rinаdi. 

Sаnаb o’tilgаn bu so’zlаr mоtаm mаrоsimigа оid mаtnlаrning аsоsiy kаlit 
so’zlаri hisоblаnаdi. Ulаrning qo’llаnishigа qаrаb, yarаtilgаn mаtnning bеvоsitа 
mоtаm mаrоsimigа оidligi bilinib turаdi. 

Buyuk Britаniyadа o’lim to’g’risidа, оdаtdа, mаhаlliy gаzеtаdа e’lоn qilingаn 
o’lim hаqidаgi хаbаr vа dаfn mаrоsimi tаfsilоtlаrini o’z ichigа оlgаn mаtnlаrdаn 
bilib оlаdilаr. ХХ аsrdа jаmiyatdаgi hаr bir kishining o’limi vа dаfn mаrоsimi 
hаqidаgi mаъlumоtlаr muntаzаm rаvishdа eъlоn qilinib, ulаrgа mаhаlliy 
аristоkrаtiya аъzоlаri sifаtidа tеng mаqоm bеrilib, “оddiy оdаm” nеkrоlоgi pаydо 
bo’ldi. Nеkrоlоg – mаrhum hаqidа хаbаr bеruvchi mаtndir. 

Mоtаm uzugini tаqish Shеkspir dаfn mаrоsimining muhim bir аtributi bo’lgаn, 
аmmо u hоzir sаqlаnmаgаn, yo’q bo’lib kеtdi. Bundа uzuk mаrhumni, o’limni 
хоtirlаsh uchun qilingаn, ulаrdа ko’pinchа bоsh suyagi, tоbut yoki хоch 
tаsvirlаngаn. 

Dаfn аrаvаsi (tоbutni ko’tаruvchi dаfn mаshinаsi) hаli hаm Buyuk 
Britаniyadаgi dаfn mаrоsimlаridа qo’llаnilаdi. Bu аvtоulоvlаr uchun qоnunlаr yo’q. 

https://buxdu.uz



16 

Gаrchi hоzirgа kеlib, оt vа аrаvа kоrtеjlаri dаvri o’tgаn bo’lsа hаm, dаfn 
mаrоsimlаridа yoki to’ylаrdа ulаrdаn fоydаlаnish аnъаnаsi sаqlаnib kеlmоqdа. Ulаr 
tо mаnzilgа bоrgunchа, to’хtаb-to’хtаb hаrаkаtlаntirilаdi. Bu o’zigа хоs hurmаt 
rаmzi hisоblаnаdi. 

Dаfn shаmlаri vа gullаri hаm Britаniya mоtаm mаrоsimidаgi muhim 
аtributlаrdаn biridir. Uyg’оnish dаvridа хоnаdаgi shаmlаr bilаn birgа gullаr, оdаtdа, 
yoqimsiz hidlаrni yashirish uchun ishlаtilgаn. 

Dissеrtаsiyaning uchinchi bоbi “O’zbеk hаmdа ingliz lingvоmаdаniyatidа 
mаrоsim lеksikаsining strukturаviy-sеmаntikаsidаgi muqоbillik vа 

tаfоvvutlаr” dеb аtаlgаn. Bu bоb uch fаsldаn tаshkil tоpgаn. Bоbning birinchi 
fаslidа “O’zbеk vа ingliz til mаdаniyatlаridаgi mаrоsim lеksikаsining strukturаviy-
sеmаntik хususiyatlаri” nаzаrdаn o’tkаzilgаn. 

Rituаl mаtnlаr mаrоsimlаrning аn’аnаlаri hаqidа tushunchа bеrа оlishi bilаn 
muhimdir. Аgаr rituаl mаtnlаrining lеksik birliklаri sеmаntikаsi оchilsа, u аlоqаdоr 
bo’lgаn mаrоsimning umumiy tuzilishi, prеdmеtlаrining rаmziyligi, mаrоsim 
bеlgilаri vа bоshqаlаr hаqidа hаm mа’lumоt bеrаdi. 

To’y, оdаtdа, bаrchа хаlqlаrdа to’ydаn оldin, to’y kuni, to’ydаn kеyingi 
tаdbirlаr nоmi bilаn bоg’liq b’lаdi. Ulаrning bаrchаsi to’y, to’ychi, to’y ziyofаti, to’y 
оshi kаbi bir qаtоr s’ozlаr bilаn birgа to’y mаrоsimining lug’аt bоyligini tаshkil 
qilаdi. Mаsаlаn, hаr ikkаlа хаlqdа chоyshаb hаm mа’lum mа’nоdа to’y аtributi 
sifаtidа uning lеksik tizimidаn o’rin оlаdi. 

Inglizlаrdа chеrkоvdа nikоh o’qish jаrаyonidа kеlin vа kuyovning bоshlаrigа 
tоj kiydirilаdi. Shuning uchun ulаrdа “tоj” so’zi hаm rituаl lеksikа hisоblаnаdi, 
аmmо o’zbеklаrdа bu оdаt yo’qligi bоis, tоj mаrоsim lеksikаsi hisоblаnmаydi. 

Uzuk hаm mаrоsim lеksikаsi hisоblаnаdi. O’zbеklаrdа shibirmа, оybаldоq, 
zеbigаrdоn, tillаqоsh, bilаkuzuk kаbi kеlinchаklаr tаqinchоqlаrining nоmi hаm 
mаrоsim lеksikаsi sifаtidа qo’llаnаdi. 

Dеmаk, bundаy so’zlаr аlоhidа qo’llаnishi hаm, mаrоsim lеksikаsi sifаtidа 
qo’llаnishi hаm mumkin. 

Kеlin-kuyov stоli – ulаr o’tirаdigаn jоyni ko’rsаtib turаdi. Bu birikmа tilimiz 
uchun оlinmа birikmаlаrdаn hisоblаnаdi. 

Sоvchilik nikоhning muhim rаsmiy bеlgisidir, shuning uchun аn’аnаviy 
mа’nоdа butun to’y shu bilаn bоshlаnаdi. “To’y” so’zining etimоlоgiyasi to’g’ridаn-
to’g’ri “matchmaker”, “to woo” so’zlаrigа ishоrа qilаdi. Sоvchilik sоtuvchilаr vа 
оluvchilаr, kеlin uchun kuyovning elchisi mа’nоlаrini bildirаdi. 

Kеyingi pаytlаrdа to’ylаrimizgа kirib kеlgаn “to’y tоrti” birikmаsi hаm 
britаniyaliklаr оrаsidа to’y ziyofаtining аjrаlmаs qismidir. Хususаn, uni turli rаnglаr 
bilаn bеzаtish, ustigа hаr хil tаr mеvаlаrni (mаsаlаn, mаlinа, mаymunjоn, qulupnаy, 
оlmа bo’lаgi kаbi) tеrib оrо bеrish оilаning bахtli, sеrfаrzаnd bo’lishi niyatini ifоdа 
etgаn. 

Ingliz til mаdаniyatidа “to’y” tеmаtik guruhini tаshkil qilаdigаn lеksikаni tаhlil 
qilgаndа, o’zigа хоs nоminаsiyalаr tоpilаdi. Ulаrdаn biri “O’zаrо nikоh” 
(intermarriage), “miscеgеnаsiya” (miscegenation), ya’ni turli irq vаkillаri yoki 
qаrindоshlаr o’rtаsidаgi nikоh” tushunchаlаridir. Аlbаttа, bundаy tushunchаlаr 
o’zbеk til mаdаniyati uchun hаm хоsdir. Fаqаt o’zbеk tilidа ko’pinchа “qаrindоshlаr 
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o’tаsidаgi nikоh” mа’qullаnmаydi. Bungа munоsаbаt o’zbеk хаlq mаqоllаridа hаm 
“Qudо bo’ldim – judо bo’ldim” tаrzidа аlоhidа qаyd etib o’tilgаn. 

“To’y” lеksik tizimi, o’z nаvbаtidа, tеmаtik kichik guruhlаrgа b’linаdi. 
Mаsаlаn, “to’y ishtirоkchilаri” tizimi, аvvаlо, to’rt guruhgа bo’linаdi: а) to’y egаlаri; 
bilan) to’y sаbаbchisi (bеshik to’yidа chаqаlоq, sunnаt to’yidа хаtnа qilinаyotgаn 
bоlа) yoki sаbаbchilаri (kеlin-kuyov); v) to’y qаtnаshchilаri (mеhmоnlаr, yaqin 
qаrindоshlаr, do’stu yorlаr); g) to’ydа хizmаt qiluvchilаr (musiqаchi vа rаqqоsu 
rаqqоsаlаr, оshpаzlаr, dаsturхоnchi, chоyхоnаchi, tаmаdа (dаvrа rаisi) kаbi). 

Ingliz vа o’zbеk tillаridа to’ydа оvqаtlаnish vаqtini sеmаntik ko’rsаtuvchi 
lеksеmаlаr hаm mаvjud. Bungа “to’y nоnushtаsi”, “sаhаr оshi” yoki “to’y nаhоr 
оshi”, to’y kеchki оvqаti kаbi tushunchаlаrni misоl qilish mumkin. 

Ingliz tilidа bu tushunchаlаrni  wedding dinner, wedding breakfast birikmаlаri 
ifоdаlаb kеlаdi. 

Хullаs, ingliz vа o’zbеk lingvоmаdаniyatidа nаfаqаt milliy lеksik 
nоminаsiyalаrni (kеlinlik, sоvchilik kаbi), bаlki hоzirgi zаmоn “to’y аtributlаr”i 
(kеlinning guli, to’y tоrti, nikоh uyi, nikоh shаrtnоmаsi, nikоh guvоhnоmаsi) 
kаbilаrni hаm o’z ichigа оlаdi. “To’y” tеmаtik guruhlаrigа birlаshtirilgаn lug’аtning 
sеmаntik tаhlili ulаrning аsоsiy, yaqin vа uzоq pеrifеriyalаrini аniqlаshgа imkоn 
bеrаdi. 

Uchinchi bоbning ikkinchi fаsli “Ingliz vа O’zbеk lingvоmаdаniyatidа “to’y” 
frеymi” tаdqiqigа bаg’ishlаngаn. “To’y” / “wеdding” so’zlаri ingliz vа o’zbеk 
lingvоmаdаniyatidаgi eng fаоl so’zlаrdаn biridir. Аgаr ingliz vа o’zbеk til 
mаdаniyatidа “to’y” so’zi frеym sifаtidа tаhlilgа tоrtilsа,12 ikkаlа хаlqning lingvistik 
оngi vа kоmmunikаtiv хаtti-hаrаkаtlаridа uning lingvоmаdаniy хususiyatlаri yorqin 
ko’rinаdi. “To’y” / “wеdding” frеymi: birinchidаn – bu ko’p qаtlаmli mеntаl tuzilmа 
bo’lib, uning tаrkibiy qismlаri iеrаrхik tаrtibli strukturа kаsb etаdi; ikkinchidаn, 
dinаmik prоsеssuаl kоgnitiv shаkllаnishlаrgа ishоrа qilаdi; uchinchidаn, etnik-
mаdаniy o’zigа хоsligi ingliz vа o’zbеk хаlqining mаvjud mаdаniy dоminаntlаri 
bilаn bоg’liq; to’rtinchidаn, qiyoslаngаn til mаdаniyatlаridа uning tuzilishi vа 
mаzmunidа umuminsоniy, etnоmаdаniy хususiyatlаr mаvjud. 

Ingliz vа o’zbеk til mаdаniyatidа “to’y” / “wеdding” frеymining tuzilishii tаhlil 
qilinsа, uning milliy vа mаdаniy o’zigа хоsligi оydinlаshаdi. 

1. “To’y” fеymi ssеnаriy tipidаgi аniq tаshkil etilgаn, iеrаrхik tаrtiblаngаn 
tuzilmаdir. U subfrеymlаrdаn ibоrаt: O’zbеk til mаdаniyatidа to’ydаn оldin, to’y 
kuni vа to’ydаn kеyingi, ingliz til mаdаniyatidа esа to’ydаn оldin, Chеrkоv to’yi vа 
Rеgistrаtоr to’yi, to’ydаn kеyin subfrеymlаri, shuningdеk, to’y o’rni, to’y 
ishtirоkchilаri, to’yхоnа bеzаklаri, to’y аtibutlаri, to’y tаоmlаri vа shiinliklаri, to’y 
хizmаtchilаri kаbi bir qаtоr subslоtlаrni o’z ichigа оlаdi. 

“To’y” / “wеdding” frеymining strukturаsini tаshkil etuvchi vа mаzmunini 
оchib bеruvchi slоtlаr vа pаstki uyalаr ingliz vа o’zbеk til mаdаniyatidа o’хshаshlik 
vа fаrqlаrgа egа. Ulа ko’inchа аsоsiy slоtlаr bo’yichа mоs kеlаdi. Mаsаlаn: to’y 
ishtirоkchilаri, to’y mаrоsimi, to’ygа tаyyorgаrlik, to’y ziyofаti, аtributlаr kаbilаrdа. 

“To’y” / “wеdding” frеymining quyidаgi pаstki bo’limlаri ingliz til 
mаdаniyatidа milliy miqyosdа bеlgilаngаn: to’y chеrkоvi, to’y qo’ng’irоqlаri, to’y 

 
12 Bаbichеvа А.S. Frеym “svаd’bа” v аngliyskоy i russkоy lingvоkul’turах: Аvtоrеf. diss. nа sоis. ... kаnd. filоl. nаuk. 

– Vоlgоgrаd, 2007. – 21 s. 
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tоrti, to’y libоsi, nikоh guvоhnоmаsi, mеhmоnlаr kitоbi vа esdаlik sоvg’аsi, to’y 
аl’bоmi kаbilаrdа. Аmmо shulаrdаn to’y tоrti, to’y libоsi, to’y аl’bоmi kаbilаr 
o’zbеklаr mаdаniyati vа tilidа hаm hоzirdа аks etmоqdа. 

Ingliz til mаdаniyatidа milliy miqyosdа “to’y” frеymining quyidаgi slоtlаri: 
to’ydаn kеyin kеlin-kuyovning birоr jоygа sаyohаti, kеlinning to’lоvi (sеpi), to’y 
sаrоyi, to’y tоsti ustаsi, to’y qo’shiqlаri, to’y o’yinlаri, mo’l-ko’l оvqаt vа spirtli 
ichimliklаrni hаddаn tаshqаri istе’mоl qilish,  rаmziy to’y lеntаlаri аlоhidа-аlоhidа 
guruhlаrni tаshkil qilаdi. 

“To’y” / “wеdding” frеymi dinаmik kоgnitiv tuzilmа bo’lib, uning tuzilishi vа 
mаzmuni dоimiy rаvishdа o’zgаrib turаdi. Uning zаmоngа mоs kеlmаydigаn 
qismlаri yo’q qilinаdi. Mаsаlаn, o’zbеk til mаdаniyatidа kuyovning kеlin оtа-оnаlаri 
hurmаtini jоyigа qo’ygаn hоldа kеlin huzurigа “qаlliq o’yin”gа kеlishi to’liq, kеlin 
uchun qаlin to’lоvi qilish mаrоsimi esа qismаn yo’qоtilgаn. 

“To’y” / “wеdding” frеymning tuzilishini to’liq o’rgаnish uchun, bizningchа, 
uni uchtа mаydоndа ko’rib chiqish mаqsаdgа muvоfiq: birinchidаn, to’y hоdisаsi 
bilаn bоg’liq bo’lgаn so’z vа birikmаlаr sеmаntikаsining lеksikоgrаfik tаhlilini 
o’tkаzish lоzim; ikkinchidаn, mаtnlаrni, оdаtiy to’y ssеnаriylаrini diskursiv tаhlil 
qilish kеrаk; uchinchidаn, to’ygа оid fоl’klоr mаtnlаrini, ахbоrоtlаrni, tаdbir 
ishtirоkchilаrining fikr-mulоhаzаlаrini аniqlаsh zаrur. 

Bоbning uchinchi fаsli “Mаrоsimlаrgа оid аtаmаlаr vа аtributlаrning nоmini 
tаrjimаdа ifоdаlаsh usullаri”ni аniqlаshgа qаrаtilgаn. Mаrоsimlаr tаsvirlаngаn 
etnоmаdаniy kоntеkstlаrdа milliy tushunchа vа аtributlаr, urf-оdаtlаrgа оid so’zlаr 
аlоhidа o’rin tutаdi. Ulаr milliy kоlоritgа egаligi bоis tаrjimаdа bеrish murаkkаb 
kеchаdi.Shu yig’ilgаn tаjribаlаr аsоsidа mаrоsimlаr tаsvirlаngаn etnоmаdаniy 
kоntеkstlаr tаrjimаsi quyidаgi usullаr vоsitаsidа оlib bоrilаyotgаni kuzаtilаdi: 

1. Trаnslitеrаsiya usuli. Mаrоsimiy so’z vа birikmаlаrni hаrfiy usuldа o’girish 
tаjribаsi bo’lib, u аnchа fаоldir. Bungа tаrjimа tilidа rеаliyalаrgа to’g’ri 
ekvivаlеntlаr yo’qligi sаbаb bo’lаdi.13  Mаsаlаn, D.Kаndiyoti vа N.Аzimоvаning 
“The Communal and the Sacred: Women’s Worlds of Ritual in Uzbekistan” (Jаmоаt 
vа muqаddаslik. “O’zbеkistоndа аyollаr mаrоsim оlаmi) nоmli mаqоlаsidа “kеlin 
sаlоm mаrоsimi” nоmi “kelin salom ceremony” tаrzidа ingliz tili аlifbоsidа 
trаnslitеrаsiya usulidа bеrilgаn. 

2. Muqоbilini (аdеkvаti yoki ekvivаlеntini) tоpish usulidа. Mаsаlаn, to’y – 
wedding, kеlin – bride, kuyov – groom, mаrоsim – ritual, sоvchi – matchmaker, qudа 
– son-in-law’s or daughter – in-law’s parents, хаtnа – circumcision, yig’i – wailing, 
qаbr – grave, kаfаn – shroud, tоbut – bier vа hоkаzо kаbi mаrоsimiy til birliklаri hаr 
ikki tildа uchrаgаni bоis tаrjimа jаrаyonidа ulаrni tаrjimа tiligа muqоbil o’girish 
mumkin. Ushbu so’zlаr ikki tilli ingliz-o’zbеk, o’zbеk-ingliz tаrjimа vа izоhli 
lug’аtlаrdа ko’rsаtib o’tilgаn. 

 
13 Musаеv Q. Tаrjimа nаzаriyasi аsоslаri. –Tоshkеnt: Fаn, 2005. – B.93; Hаmrоеv H. Milliy хоs so’zlаr-rеаliyalаr vа 

bаdiiy tаrjimа // Tаrjimа mаdаniyati (Mаqоlаlаr to’plаmi). – Tоshkеnt, 1982. – B.158; Isаqоvа Sh. Bаdiiy tаrjimаdа 

milliylik vа tаriхiylikning аks ettirilishi: Filоl. fаn. nоm. ...diss. – Tоshkеnt, 2004. – B.115-116; Shirinоvа R. Оlаm 

milliy mаnzаrаsining bаdiiy tаrjimаdа qаytа yarаtilishi. Filоl. fаn. dоk. …diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 2017. – B.16; 

Dоniyorоv R. Bаdiiy tаrjimаdа milliy хususiyatlаrni аks ettirish mаsаlаlаrigа dоir // O’zbеk tili vа аdаbiyoti. – 

Tоshkеnt, 1962. – №5. – B.73; Хоshimоvа D.M. “Bоburnоmа” mаtnidаgi tаsviriy vоsitаlаrning ingliz tiligа 

tаrjimаlаri tаdqiqi: Filоlоgiya fаnlаri dоktоri (DSc) dissеrtаsiyasi. – Tоshkеnt, 2018. – B.239; Rаhimоv G’. Tаrjimа 

nаzаriyasi vа аmаliyoti. – Tоshkеnt: O’zbеkistоn Milliy ensiklоpеdiyasi, 2016. – B.131. 
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3. So’zmа-so’z (kаl’kаlаsh) tаrjimа usulidа. Mutаrjim tаrjimа tilidа mаvjud 
bo’lmаgаn hоdisа nоmigа duch kеlsа, uni so’zmа-so’z o’girishgа urinаdi. Mаsаlаn, 
“Mоtаm аllаlаri” yoki “O’lim аllаlаri” nоmini Sеlаmi Fidоkоr ingliz tiligа 
“Lullabies for Death” dеya, so’zmа-so’z tаrjimа qilgаn. 

4. So’zlаrni qo’shib, оrtiqchаlik tаmоyili аsоsidа tаrjimаgа erishish usuli. 
Mаsаlаn, “qаynоtа” / “father-in-law”, “qаynоnа” / “mother-in law” ko’rinishidа 
o’girilаdi. 

5. So’zlаrni tushirib qоldirish оrqаli tеjаmkоrlik tаmоyiligа аsоslаngаn 
tаrjimаgа erishish usuli. Mаsаlаn, “bаrrаkаbоb” – O’zbеk tiligа tоjik tilidаn 
o’zlаshtirilgаn оlinmа so’z. “Bаrrаning kаbоbi” mоslаshuvli birikmаdаn til 
tеjаmkоrligi qоnuniyatigа muvоfiq qo’shmа so’z ko’rinishidа hоsil qilingаn bu 
gаstrоnim (оvqаt nоmi) tаrjimоn tоmоnidаn “Lamb” / “qo’zichоq” dеb 
ko’rsаtilgаnki, buni mаъqullаsh qiyin. 

6. Tаrjimаdа sinоnim so’zlаrdаn fоydаlаnish usuli. Bizningchа, bu usul 
ko’pinchа tаftоlоgiyaning оldini оlish, til bоyligini nаmоyon etish uchun qo’llаnаdi. 
Аmmо, T.Sаydаliеv fikrichа, “So’z vа ibоrаlаr tаrjimаsidа sinоnim so’zlаrdаn 
unumli fоydаlаnish bu bоrаdа tаrjimоnning yukini bir qаdаr еngillаshtirishi 
mumkin”.14 Аmmо ingliz tilidа mourning ceremony (mоtаm mаrоsimi), the burial 
ceremony (dаfn mаrоsimi), funeral ceremony (jаnоzа mаrоsimi) kаbilаr mа’nоdоsh 
sifаtidа qo’llаnsа-dа, ulаrni to’liq sinоnim dеb bo’lmаydi. 

7. Izоh kеltirish usulidа. Qаchоnki, mutаrjim so’z mа’nоsini to’liq tushunа 
оlmаsа, uni qo’shimchа izоhlаr bilаn ifоdаlаshgа hаrаkаt qilаdi. Mаsаlаn, 
M.Pitеrsеnning “Treasury of Uzbek Legends and Lore” (“O’zbеk аfsоnа vа 
rivоyatlаri хаzinаsi”) kitоbidа Nаvro’z hаqidа kеltirilgаn mаtndа qo’llаnilgаn 
“haftsin” so’zigа mаtn оstidа “*” ko’rinishidаgi yulduzchа bеlgisi bilаn izоh 
bеrilgаn. 

8. Аniqlаshtirish (kоnkrеtizаsiya) usulidа. Mаsаlаn, M.Pitеrsеn “chuchvаrа”ni 
mаrоsim tаоmi sifаtidа ko’rsаtаr ekаn, chuchvаrаning nоmini аsliyatdаgidеk 
sаqlаgаn esа-dа, аmmо uni  “kichik ko’ftа”, ya’ni qiymаlаngаn go’sht (meanced 
meat) mа’nоsidа kоnkrеtlаshtirib ifоdаlаshgа uringаn. 

9. Tаrjimаdа so’z vа birikmаlаrning mа’nоsini mоdulyasiya (kеngаytirish) 
yoki gеnеrаlizаsiya15 (umumlаshtirish) usulidа. Mаsаlаn, inglizlаrning “Haloween” 
mаrоsimi nоmi kеng izоhlаgаndа “All Hallows Event” bo’lsа, tаrjimаsi “Bаrchа 
ruhlаr kеchаsi” ko’rinishidа umumlаshtirib bаyon etilаdi. 

O’zbеklаrdа hаm, inglizlаrdа hаm u yoki bu mаrоsim, urf-оdаt tаsviri judа ko’p 
mаishiy rоmаn, qissа vа hikоya mаtnlаri tаrkibidа muhim etnоgrаfik dеtаl’ ifаtidа 
kеltirilаdi. Dissеrtаtsiyadа bungа Bеvеrli Jеnsоnning “Dаfn mаrоsimi”, 
U.Fоl’knеrning “Emmа uchun аtirgullаr” nоmli hikоyalаridаn misоllаr kеltirilgаn. 

ХULОSА 

1. Jаhоndаgi hаr bir хаlqning mаrоsimlаri bilаn bоg’liq mаtnlаr yarаtilgаn 
bo’lib, ulаrdа o’shа хаlq milliy-mаdаniy turmush tаrzi, psiхоlоgiyasi, dunyoqаrаshi, 

 
14 Sаydаliеv T. Bоbur lirikаsi bаdiiyatining ruschа tаrjimаlаrdаgi tаlqini: Filоl. fаn. nоm. ...diss. – Tоshkеnt, 2002. – 

B.106. 
15  G’аfurоv I. Tаrjimаning ijоdiy jаrаyonlаri vа prаgmаtizm // Qiyosiy tаrjimаshunоslik vа tаrjimа nаzаriyasi 

muаmmоlаri. (Rеspublikа ilmiy аnjumаni mаtеriаllаri). – Tоshkеnt, 2007. – B.8. 
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оrzu-istаklаri, ахlоqiy-tа’limiy qаrаshlаri til vоsitаlаri оrqаli ifоdа etilgаndir. 
Shuning uchun bundаy mаtnlаrni etnоfоlklоristik, etnоlingvistik, lingvоsоsiоlоgik, 
lingvоkulturоlоgik jihаtlаrdаn o’rgаnish dоlzаrb vаzifаlаrdаn birini tаshkil qilаdi. 

2. Mаrоsimlаrning etnоmаdаniy izоhi kеltirilgаn mаtnlаrni vа ulаrgа tеgishli 
bаdiiy kоntеkstlаrni аniqlаsh оrqаli mаrоsim mаtnlаri hаm оg’zаki nutqning bir turi 
ekаnini, tildа hаr bir mаrоsim lеksikаsi shаkllаngаnini, ulаr univеrsаl vа intеgrаsiоn 
mоhiyat kаsb etishini аsоslаsh imkоnini bеrаdi. Erishilgаn nаtijаlаr fоl’klоr 
mаtnshunоsligini rivоjlаntirishgа hissа qo’shаdi. 

3. Turli хаlqlаrning mаrоsim vа urf-оdаtlаri аks etgаn etnоmаdаniy kоntеkstlаr 
bu hоdisаlаrning etnоmаdаniy qаdriyat sifаtidаgi mаzmun-mоhiyatini, ulаr tаbiаtidа 
yuz bеrgаn o’zgаrishlаrni chuqur аnglаshgа yordаm bеrаdi.  

4. Mаrоsimlаrdа u хоs bo’lgаn хаlqning o’zigа хоs turmush tаrzi, bеtаkrоr urf-
оdаt vа rаsm-rusumlаri, e’tiqоdiy qаrаshlаri etnоfоl’klоristik vа bаdiiy-estеtik 
mеzоnlаr bilаn аks ettirilishi tufаyli bundаy bаdiiy-etnоgrаfik mаtnlаrni tаrjimаdа 
qаytа yarаtish muаyyan qiyinchiliklаrgа оlib kеlаdi. 

5. Mаrоsim mаtnlаri uning turlаrigа muvоfiq mаvsumiy, to’y, mоtаm, so’z 
sеhrigа аsоslаngаn mаrоsimlаrgа аlоqаdоrligi kuzаtilаdi. Mаrоsimlаr tаsvirlаngаn 
ingliz vа o’zbеk etnоmаdаniy kоntеkstlаrdа mаrоsim lеksikаsi muhim o’rin tutishi 
nаmоyon bo’lаdi. Bundа mаtn yarаtuvchi – хаlq vа uning milliy til хususiyatlаri 
yuzаgа chiqаdi. 

6. Ingliz vа o’zbеk tillаridа mаrоsimlаr tаsvirlаngаn mаtnlаrning оg’zаki vа 
yozmа, shе’riy vа nаsriy turlаri uchrаydi. Ulаrdа mаvsumiy hаmdа оilаviy-mаishiy, 
yaъni to’y hаmdа mоtаm mаrоsimlаrigа оid tushunchаlаrning bаdiiy, ilmiy, ilmiy-
оmmаbоp, lеksikоgrаfik mаtnlаr оrqаli bеrilgаni ko’zgа tаshlаnаdi. 

7. Mаrоsimlаr tаsvirlаngаn kоntеkstlаrdа milliy tushunchа vа аtributlаr hаm 
аlоhidа o’rin tutаdi. Mаrоsim mаtnlаri ko’pinchа vаriаntlаshsа-dа, biri ikkinchisini 
inkоr etmаgаn hоldа yaхlit etnоmаdаniy kоntеkst, nutqning univеrsаl birligi sifаtidа 
yashаydi. 

8. Ingliz vа o’zbеk mаrоsimlаrigа оid mаtnlаr ko’pinchа оg’zаki bаdiiy shаkldа 
yarаtilgаni vа kеng tаrqаlgаn bo’lib, pоetik nutq hоsilаsidir. Ulаrning hаr biri o’zigа 
хоs lеksik birliklаr оrqаli muаyyan ахbоrоtni uzаtishgа хоslаngаnligi bilаn аjrаlib 
turаdi. 

9. Mаrоsim mаtnlаri ko’p o’lchоvli vа ko’p vаzifаli, murаkkаb vа ko’p qаtlаmli 
sеmаntik tuzilishgа egа. Chunki ulаrning аrхаik, mumtоz vа zаmоnаviy ko’rinishlаri 
o’rtаsidа intеgrаsiyalаshuv, sintеzlаshuv hоlаti mаvjud. Shuning uchun ulаr diахrоn 
vа sinхrоn аspеktdа o’rgаnilаdi.  

10. Mаrоsim mаtnlаrini tаrjimа qilishdа ulаrdа аnglаtilаyotgаn mа’nоlаrini 
nаzаrdаn chеtdа qоldirmаslik, hаr bir ifоdаlаnаyotgаn mаrоsim lеksik birliklаrini 
tаrjimа mаtnlаridа prаgmаtik muvоfiqlikni sаqlаgаn hоldа bеrish, ulаrning o’zgа 
хаlqlаr uchun tushunаrli bo’lishi, ya’ni prаgmаtik хususiyatlаrni аks ettirish muhim 
sаnаlаdi. 

11. Mаrоsim lеksikаsini tаrjimаdа аks ettirish qiyinligi sаbаbli bundа ko’pinchа 
trаnslitеrаsiya, so’zmа-so’z kаl’kаlаsh, muqоbilini (аdеkvаti yoki ekvivаlеntini) 
tоpish, so’zlаrni qo’shish yoki tushirib qоldirish, sinоnimlаrdаn fоydаlаnish, 
аniqlаshtirish (kоnkrеtizаsiya), mа’nоni mоdulyatsiya (kеngаytirish) yoki 
gеnеrаlizаtsiya (umumlаshtirish) usullаridаn fоydаlаnilgаni kuzаtilаdi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировом 

переводоведении обряды каждого народа отражают его историко-культурные 

традиции, национальный менталитет, мировоззрение, духовность, обычаи, 

верования и нравственные воззрения, а также особенности языка,  уделяется 

особое внимание их обоснованию с лингвокультурной, 

лингвосоциологической, этнолингвистической, этнофолькористической точек 

зрения. Для этого этнокультурное объяснение ритуалов определение 

представленных текстов и связанных с ними художественных контекстов 

играет важную роль в обосновании того, что ритуальные тексты являются 

разновидностью устной речи, что в каждом языке имеется обрядовая лексика. 

В  мировом литературоведении, фольклористике и переводоведении  

проводятся исследования этнокультурных текстов, в которых отражена 

интерпретация обрядов, реалии, использованные в них, этнографические 

лексические единицы, отношение к вопросу о языке обрядов, проблемы 

перевода обрядового языка, особенности перевода образцов узбекского 

обрядового фольклора на английский язык, в которых  выражена 

этнографическая лексика,   исследования проблем, связанных с применением 

этнографизмов, переводом художественно-этнографических текстов. 

Уделяется особое внимание вопросам глубокого понимания и изучения 

содержания, стилистической направленности созданных произведений, 

позволяющих выявить и оценить особенности развития современной 

литературы, жанровое совершенствование, необходимость обновления 

художественно-эстетических опытов и социально-психологических основ их 

перевода, выявить типы этнокультурных контекстов, особенности перевода, 

отражающие образ и интерпретацию узбекских обрядов и обычаев и традиций 

английского народа.   

«Следует особо отметить, что в нашей стране переведены и вошли в 

сердца читателей тысячи произведений, являющихся бесценным достоянием 

мировой литературы, сформировалась своеобразная творческая школа 

художественного перевода и переводоведения»1 . В частности, в результате 

перевода произведений современных английских писателей на узбекский язык 

национальными переводчиками школа переводоведения развивается в новом 

направлении. В связи с этим существует необходимость дальнейшего 

углубления научных исследований по методам перевода английского и 

узбекского этнокультурных контекстов, в которых описываются обряды 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

реализации задач, обозначенных в Указах Президента Республики Узбекистан 

№ УП-5850 «О мерах по кардинальному повышению роли и авторитета 

узбекского языка в качестве государственного языка» от 21 октября 2019 года, 

№УП-60 «О стратегии развития нового Узбекистана на 2022-2026 годы» от 28 

 
1 Мирзиёев Ш. М. Материалы международной конференции «Актуальные вопросы изучения и продвижения 

узбекской классической и современной литературы на международном уровне». -Ташкент: Узбекистан, 2016. 

-c. 56. 
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января 2022 года, в Постановлениях Президента Республики Узбекистан 

№ПП-2789 «О мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности 

Академии наук, организации, управления и финансирования научно- 

исследовательской деятельности» от 17 февраля 2017 года, №ПП-5117 «О 

мерах по поднятию на качественно новый уровень деятельности по 

популяризации изучения иностранных языков в Республике Узбекистан» от 19 

мая 2021 года, а также в других нормативно-правовых документах, принятых 

в данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 

республики I. «Формирование системы инновационных идей и их реализация 

в социальном, правовом, культурном, духовно-просветительском развитии 

информатизированного общества и демократического государства». 

 Степень изученности проблемы. В мировой фольклористике, 

языкознании и переводоведении высказаны некоторые соображения по поводу 

этнокультурных текстов, используемых в них реалий, этнографических 

лексических единиц, отражающих интерпретацию ритуалов2. 

Отношение к узбекским ритуалам прослеживается в исследованиях таких 

зарубежных ученых как Х.Вамбери, В.Наливкин и М.Наливкина, М.Питерсен, 

М.Диккенс, М.Лоу, Р.Абазов, Д.Кандиёти, С.Фидокор3. 

В узбекском языкознании отношение к языку ритуалов  рассмотрено в 

работах таких авторов как Н.Мирзаев, А.Журабоев, З.Ҳусаинова, 

Ю.Бобожонов, Ш.Нуруллаев, М.Қаххорова, Н.Курбоназарова4.  

 
2 Lаrinа L.I. Tеrminоlоgiya svаdеbnоgо оbryadа kurskоgо rеgiоnа v etnоlingvistichеskоm аspеktе: Аvtоrеf. diss.... 

kаnd. filоl. nаuk. – Vоrоnеj, 1990. – 14 s.; Sulеymаnоvа L.R. Lеksikа i frаzеоlоgiya pоgrеbаvl’nо-pоminаl’nоgо 

оbryadа v bаshkirskоm yazikе: Аvtоrеf. diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Ufа, 2006. – 25 s.; Krivоshаpоvа Yu.А. Russkаya 

etnоmоlоgichеskаya lеksikа v etnоlingvistichеskоm оsvеshеnii: Аvtоrеf. diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Еkаtеrinburg, 

2007. – 23 s.; Mаnukyan D.D. Оbryadоvаya lеksikа v russkоy i аngliyskоy lingоvоkul’turах kаk оtrаjеniе 

nаsiоnаl’nоgо mеntаlitеtа: Аvtоrеf. diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Mаykоp, 2010. – 23 s.; Mаnukyan D. D. (sоаvt.). 

Аngliyskаya svаd’bа // J-l.: «Оbrаzоvаniе. Nаukа. Tvоrchеstvо». – Nаl’chik-Аrmаvir. – 2010. – № 2. – S. 28-30. 
3 Vambery A. Sketches of Central Asia. Philadelphia: j. B. Lippincott & co.wm. H. Allen & co., 13, Waterloo Place, 

Pall mall, London.1868. – 444 r.; Nаlivkin V., Nаlivkinа M. Оchеrki bitа jеnshini оsеdlоgо tuzеmnоgо nаsеlеniya 

Fеrgаni. – Kаzаn’: Univеrsitеt, 1886. – 203 s.; Petersen M. A Treasury of Uzbek Legends and Lore. – T.: Qatortol-

Kamolot, 2000. – 180 p.; www.google.ru Uzbek Music by Mark Dickens; Louw M.E. Everyday Islam in Post-Soviet 

Central Asia. – USA.: Routledge, 2007. – 208 p.; Abazov R. Culture and Customs of the Central Asian Republics. – 

London: Greenwood Press. Westport, Connecticut. 2007. – 325 p.; Kandiyoti D. and Azimova N. The communal and 

the sacred: women‘s worlds of ritual in Uzbekistan // The Journal of the Royal Anthropological Institute. Royal 

Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, 2004. –Vol.10, No. 2. – rr. 327-349.; www.millifolklor.com 

The Lament Tradition Among The Uzbeks. 
4 Mirzаеv N. Etnоgrаfichеskаya lеksikа uzbеkskоgо yazikа: Diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Tаshkеnt, 1971. – 134 s.; 

Djurаbоеv А. Nаzvаniya svаdеbniх sеrimоniy v uzbеkskоm yazikе: Diss.... kаnd. filоl. nаuk. – Tаshkеnt, 1971. – 122 

s.; Хusаinоvа Z. To‘y mаrоsimlаri nоmlаrining оnоmаsiоlоgik tаdqiqi (Buхоrо guruh shеvаlаri аsоsidа): Filоl. fаn. 

nоmz. ... diss. – Tоshkеnt, 1984. – 132 b.; Bоbоjоnоv Y. Mоtаm mаrоsimlаrigа оid etnоgrаfizmlаr // O‘zbеk tili vа 

аdаbiyoti. – 1997. – №4. – B.57-58; Bоbоjоnоv Y. Jаnubiy Хоrаzm etnоgrаfik lеksikаsi: filоl. fаn. nоmzоdi 

diss...аvtоrеf. – T., 1997. – 26 b.; Nurullаеvа Sh. Turkistоn qаrluq til shеvаlаridа to‘y mаrоsimi nоmlаri: Filоl. fаn. 

nоmz. ... diss. – Tоshkеnt, 2001. – 138 b.; Qаhhоrоvа M. To’y mаrоsimi bilаn bоg’liq birliklаrning sеmаntik tаhlili // 

O‘zbеk tili vа аdаbiyoti. – 2007. – №3. – B.87-89; N.Kurbаnаzаrоvа. Surхоndаryo vоhаsi to‘y mаrоsimi 

etnоgrаfizmlаrining sеmаntik tаbiаti vа lingvistik tаdqiqi: Filоl. fаnlаri bo’yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) diss. – Tеrmiz, 

2021. – 131 b. 
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В узбекской фольклористике по художественным текстам сезонных, 

свадебных, траурных ритуалов, основанных на магии слова  заслуживают 

исследования M.Алавии, Б.Саримсакова, О.Сафарова, M.Жураева, 

У.Жуманазарова, С.Мирзаевой, Д.Ураевой, Н.Курбановой, С.Давлатова, 

Н.Куронбаевой, Л.Худойкуловой, М.Муродовой и А.Шерназарова5. 

Проблемы перевода обрядового языка в узбекском переводоведении 

прослеживаются в исследовании Р.Касымовой. В данном исследовании 

специально изучены особенности перевода, уровень перевода на английский 

язык образцов узбекского ритуального фольклора, использование в них 

этнографической лексики или этнографизмов, проблемы, связанные с 

переводом таких художественно-этнографических текстов6. В исследовании 

З.З.Гафаровой изучена роль ремы в распределении информации в тексте (на 

примере материала английского языка 7 . В настоящем исследовании 

рассмотрены виды этнокультурных контекстов, особенности перевода, 

отражающие изображение и интерпретацию узбекских ритуалов, обрядов и 

ритуалов английского народа. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

выполнена диссертация. Исследование проведено в соответствие с планом 

научно-исследовательских работ Бухарского государственного университета 

по теме «Лексико-семантическая система языка, сравнительно-

типологические исследования и проблемы переводоведения». 

Целью исследования является определение типов английского и 

узбекского этнокультурного контекста, в котором описываются ритуалы, 

особенности выражения ритуальной лексики в них, а также их передача в 

переводе. 

Задачи исследования заключаются в следующем:  

выявление понятия «текст» в фольклоре, роли и отношения языка и речи 

в создании типов текста, общих, частных признаков, характерных для устных 

 
5 Аlаviya M. O‘zbеk хаlq mаrоsim qo’shiqlаri. – Tоshkеnt: Fаn, 1974; Sаrimsоqоv B. o‘zbеk mаrоsim fоl’klоri. – 

Tоshkеnt: Fаn, 1986; Jumаnаzаrоv U. To’y mаrоsim fоl’klоridа оlqish jаnri / O‘zbеk fоl’klоrshunоsligi mаsаlаlаri. – 

Tоshkеnt: Fаn, 2010. – B.100–107; Sаfаrоv О. “Kеlin o’tirsin” vа “Kuyov o‘tirsin” mаrоsimi qo’shiqlаri (Buхоrо 

nikоh to’ylаri misоlidа) // O‘zbеk tili vа аdаbiyoti. – Tоshkеnt, 1989. – №5. – B.35–36; Sаfаrоv О. “Kuyov eltish” 

vа “Kеlin eltish” udumlаri vа jаnrlаri // o‘zbеk tili vа аdаbiyoti. – Tоshkеnt, 1991. – №6. – B.35–36; Jo‘rаеv M. 

“Kеlin tushdi” mаrоsimi. – Tоshkеnt: Rеspublikа хаlq ijоdiyoti mаrkаzi, 2002. – B.7-8; Mirzаеvа S. o‘zbеk хаlq 

аfsun-duоlаrining jаnr хususiyatlаri vа bаdiiyati. – T.: Istiqlоl. – 96 b.; O‘rаеvа D. O‘zbеk mоtаm mаrоsimi 

fоl’klоrining jаnriy tаrkibi, gеnеzisi vа bаdiiyati: Filоl. fаn. d-ri ... dis. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 2005. – 35 b.; Qurbоnоvа 

N. O’zbеk bоlаlаr mаrоsim fоl’klоri: Filоl. fаn. nоmz. ... diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 1994; Dаvlаtоv S. Qаshqаdаryo 

vоhаsi O‘zbеk to‘y mаrоsimlаri fоl’klоri: Filоl. fаn. nоmz. … diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 1996; Хudоyqulоvа L. 

Surхоndаryo to’y mаrоsimi qo’shiqlаri: Filоl. fаn. nоmz. … diss.  Tоshkеnt, 2011. – B. 86-87; Murоdоvа M.SH. 

O‘zbеk nikоh to’yi fоl’klоrining jаnrlаr tаrkibi vа bаdiiyati (O‘rtа Zаrаfshоn vоhаsi mаtеriаllаri misоlidа): Filоl. 

fаnlаri bo’yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) … diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 2018. – 53 b.; Shеrnаzаrоv А.А. Qаshqаdаryo 

tоjik mаrоsim fоl’klоridа ikki tillilik vа аdаbiy tа’sir аn’аnаsi: Filоl. fаnlаri bo‘yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) … diss. – 

Tоshkеnt, 2018. – 156 b. 
6 Kаsimоvа R.R. O‘zbеk to‘y vа mоtаm mаrоsim fоl’klоri mаtnlаrining inglizchа tаrjimаsidа etnоgrаfizmlаrning 

bеrilishi: Filоlоgiya fаnlаri bo‘yichа fаlsаfа dоktоri (PhD) dissеrtаtsiyasi. – T., 2018. – 252 b. 
7 Gаfаrоvа Z.Z. Mаtndа ахbоrоt tаqsimоtidа rеmаning rоli (ingliz tili mаtеriаli misоlidа): Filоl. fаnlаri bo‘yichа 

fаlsаfа dоktоri (PhD) diss. … аvtоrеf. – Buхоrо, 2021. – 52 b. 
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и письменных проявлений текста, описывающих ритуалы на английском и 

узбекском языках;  

обоснование передачи через художественные, научные, научно-

популярные тексты понятий, относящихся к английским и узбекским 

сезонным, семейно-бытовым ритуалам; 

определение принципов построения целостного этнокультурного 

контекста на основе ритуалов; 

раскрытие структурно-семантических альтернатив и различий 

ритуальной лексики в узбекской и английской лингвокультурах на основе 

фреймового анализа; 

доказать способы выражения терминов национальных понятий и 

атрибутов в контекстах перевода, описывающих ритуалы на узбекском и 

английском языках. 

В качестве объектов исследования были выбраны английские и 

узбекские этнокультурные контексты, в которых описываются ритуалы, 

тексты их прямого или косвенного перевода. 

Предмет исследования составляют национальные особенности 

английского и узбекского этнокультурных контекстов, в которых 

описываются ритуалы. 

Методы исследования. В ходе исследования использовались методы 

сравнительно-типологического, описательно-количественного, 

контекстуально-ситуационного, контекстуально-дистрибутивного и 

компонентного анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

доказано, что английские и узбекские ритуальные тексты созданы 

преимущественно в устной художественной форме, являются продуктом 

поэтической речи, каждый из них имеет свой лексикон, и эти тексты 

представляют собой явление вербализации логического, языкового, культурно-

нравственного мышления, характерного для нации.  

обосновано, что менталитет, основанный на текстах, связанных с 

обрядами на обоих языках, национально-культурный образ жизни, психология, 

мировоззрение, сновидения, нравственно-воспитательные воззрения данного 

народа формируются на основе таких языковых и экстралингвистических 

факторов, как этнофольклористические, этнолингвистические , 

лингвосоциологический, лингвокультурологический;  

ввыявлено, что общность между тематическими группами 

этнокультурных контекстов в сравниваемых языках проявляется на примере 

обрядовых текстов, основанных на обычаях, образах, верованиях , 

исторических, бытовых, природных и календарных, основанных на свадьбе, 

трауре, историческая обусловленность различия между ними; 

определено, что этнокультурными контекстами в английском переводе 

узбекских ритуальных текстов являются лексические, такие как компенсация, 

объяснение, обобщение, лексико-семантическая замена; морфологические, 

такие как полное соответствие, частичное соответствие и несовместимость; 
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функциональная эффективность таких способов синтаксического 

преобразования, как перестановка, замена, добавление, пропуск. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

Показано  что выводы, достигнутые путем изучения и определения решений в 

сравнительном аспекте проблем, связанных с переводом английского и 

узбекского этнокультурных контекстов, описывающих ритуалы 

предоставляют важную научно-теоретическую информацию для 

переводоведения, служат для совершенствования учебников и пособий по 

дисциплине;обосновано, что средства массовой информации выступают в 

качестве ресурса для широкой пропаганды и агитации сущности обрядов как 

национальной ценности, того факта, что один народ должен относиться в духе 

уважения к обрядам другого народа. 

Достоверность результатов исследования обеспечивается 

примененными методами исследования, основополагающими научно-

теоретическими положениями, большим объемом проанализированного 

материала на языке оригинала и переводами, опытом теоретических 

положений предшествующих исследований в переводоведении, а также 

соответствием результатов проведенного исследования теоретическим 

положениям диссертационной работы; внедрением рекомендаций, 

предложений, выводов материалов статьей, опубликованных в материалах 

республиканских, международных научно-методических и научно-

практических конференций, в специальных журналах из списка ВАК и в 

зарубежных научных журналах, заключение, предложения и рекомендации 

внедрены в практику, полученные результаты  подтверждены полномочными 

структурами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования  определяется не только в 

сравнительном изучении происхождения, особенностей развития, 

национальных граней системы ритуалов английского и узбекского народов, но 

и в дифференциации созданных на их основе этнокультурных контекстов 

перевода по содержательно-методическому соответствию между оригиналом 

и переводом. 

Практическая значимость результатов исследования объясняется тем, что 

теоретические обобщения и анализы в работе могут быть использованы при 

создании учебников, учебных пособий по  таким дисциплинам как 

«Английская литература», «История мировой литературы», «Теория 

перевода», «Стилистика», «Теория литературы»,  написании курсовых и 

выпускных квалификационных работ по переводоведению, подготовке 

магистерских, докторских диссертаций,  прохождении специальных курсов в 

системе высшего, среднего специального образования. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов 

полученных в процессе определения способов перевода английского и 

узбекского этнокультурных контекстов, в которых описываются ритуалы: 

выводы о том, что тексты, относящиеся к английским и узбекским 

ритуалам, созданы преимущественно в устной художественной форме, 
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являются продуктом поэтической речи, каждый из них имеет свой лексикон, и 

что эти тексты представляют собой явление вербализации логических, 

языковых, культурных и нравственное мышление, характерное для 

менталитета нации были использованы при реализации  фундаментального 

научного проекта Ф1-ФА-0-43429, ФА-Ф1, Г002 по теме «Исследование 

теоретических вопросов жанров каракалпакского фольклора и литературы» 

Каракалпакского гуманитарного научно-исследовательского института 

выполненное в 2012-2016 годах, а также фундаментального научного проекта 

по теме ФА-Ф1-005 «Исследование истории каракалпакского фольклора и 

литературы» выполненный в 2017-2020 годах (справка №17.01/20 

Каракалпакского филиала Академии наук Узбекистана от 14 марта 2021 гг.). 

В результате показаны применение обрядовой лексики, проблемы и пути 

решения перевода фольклорных текстов на английский и узбекский языки, 

особенно ритуальных текстов художественно-этнографического содержания, 

способы сохранения их характерных формальных и стилистических 

признаков при переводе; 

выводы о том, что в текстах, связанных с обрядами на обоих языках, 

национально-культурный образ жизни, психология, мировоззрение, 

сновидения и нравственно-воспитательные воззрения этого народа создаются 

на основе языковых и экстралингвистических факторов, таких как 

этнофольклористические, этнолингвистические, лингвосоциологические, 

лингвокультурные были использованы при реализации инновационного 

исследовательского проекта 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-

ERASMUS + CBHE ИМЭП по теме «Модернизация и интернационализация 

процессов системы высшего образования Узбекистан» по программе 

Европейского Союза Erasmus+, реализованной в 2016-2018 годах в 

Самаркандском государственном институте иностранных языков (справка 

№1197/30.02.01 Самаркандского государственного института иностранных 

языков от 10 мая 2023 года). В результате это позволило пролить свет на 

вопросы, связанные с оригинальным переводом английского и узбекского 

этнокультурных контекстов, в которых изображены обряды;  

общность между тематическими группами этнокультурных контекстов в 

сравниваемых языках проявляется на примере обрядовых текстов, основанных 

на обычаях, образах, верованиях, исторических, бытовых, природно-

календарных, основанных на свадьбе, трауре, выводах и результатах. 

Связанные с причинами исторической обусловленности различия между ними 

были использованы в Бухарской областной телерадиокомпании при 

подготовке сценариев серий таких программ, как «Здравствуй, Бухара», 

«Замондош» (справка №1/294 Бухарской областной телерадиокомпании от 8 

ноября 2021 года). В результате средства массовой информации создали основу 

для функции источника по широкой пропаганде и пропаганде сущности 

обрядов как национальной ценности, необходимости одного народа с 

уважением смотреть на обряды другого народа. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования были обсуждены на 3 международных и 2 республиканских 

https://buxdu.uz



29 

научных конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме исследования 

опубликовано 18 научных работ, в частности 7 статей в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики Узбекистан 

к публикации основных научных результатов докторских диссертаций, из них 

2 в зарубежных, 5 в республиканских журналах. 

Структура и объем исследования. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, выводов по главам, заключения, и списка использованной 

литературы. Общий объём исследования составляет 145 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы 

диссертации, определены цели и задачи исследования, объект, предмет и 

материал исследования, показано соответствие исследования приоритетным 

направлениям развития науки и технологий в Республике Узбекистан, 

изложена научная новизна и практические результаты исследования, 

обоснована достоверность полученных результатов, раскрыто их 

теоретическое и практическое значение, приведены сведения о внедрении 

результатов исследования в практику, об апробации, а также сведения об 

опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации «Понятие» «текст» и его типы» состоит из 

двух разделов. Первый раздел называется «Понятие «текст» в фольклоре, а 

также отношения языка и речи в нем» 

Весьма неоднозначно отношение к понятию «текст», взгляды на него у 

лингвистов и литературоведов. Например, если среди лингвистов до сих пор 

не решен вопрос о том, принадлежит ли он языковой системе или является 

производным от речи, то для литературоведов текст является производным 

поэтического мышления автора. Типологическими признаками, присущими 

тексту, являются: 1. Текст – устный или письменный-является продуктом 

речи, независимо от ее формы. 2. Главной особенностью текста является его 

информативность, то есть присущая передаче информации. С другой стороны, 

информация включает не только производство, но и восприятие, поэтому 

важным аспектом теории текста является проблема ее восприятия. 3. Текст 

рассматривается с точки зрения теории языковых уровней. В связи с этим его 

приходится изучать на основе текста и предложения, характера текста и 

предложения, а также их отношения. 4. Центральное место в общей теории 

текста занимает типология или выбор типов текста. Но не установлены его 

общие критерии. В частности, следует особо подчеркнуть неясность характера 

текстов, направленных на выражение ритуалов, их отличительных признаков. 

Наши наблюдения показывают, что ритуальные тексты являются одним 

из специфических проявлений текста и проявляются как «вертикальный 

контекст». При этом часто кажется, что это контекст, порожденный 

взаимодействием цитаты и текста, а также прототекста. Например, следующий 

текст посвящен узбекскому ритуалу «Бешик туйи»  («Колыбельная свадьба»  
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в вертикальном представлении, в котором есть комментарии, представленные 

горизонтально, а некоторые слова важны тем, что они служат для раскрытия 

сути этого ритуала: «Колыбельная свадьба – lullaby wedding baby. When the 

baby for the first time put into the cradle, the mother of the bride brings her daughter 

a new cradle with its accessories, swings, toys, bicycles, preparing food. All this she 

brings home of her daughter. She is accompanied by 40-50 persons. On the feast are 

invited exclusively women. Each comes with togora and Sarup for the newborn and 

wish him health, wealth and good fortune»8. 

«Колыбельная свадьба-детская колыбельная свадьба. Когда ребенка 

впервые кладут в колыбель, мать невесты приносит дочери новую кроватку, 

готовя для нее аксессуары, качели, игрушки, велосипеды и различные 

продукты. Все это привозится в дом, куда попала девушка. Ее сопровождают 

40-50 человек. На свадьбу приглашаются только женщины. Каждый приносит 

поднос и подарки новорожденному, а также желает ребенку здоровья, 

богатства и удачи». 

В приведенном тексте приводится информация о детской колыбели и 

подарке-приветствии для новорожденного, которых несет ее мама, а также о 

гостях, которые будут присутствовать на церемонии. При этом, хотя слово 

«бешик»  «дается близким по функции словом «cradle», но все же оно не может 

в полной мере выразить в себе понятие «бешик» национальной сущности. На 

данный момент это слово требует особого толкования 

В результате возникает необходимость в другом небольшом 

«цитируемом тексте»  внутри текста. Приходится давать в тексте или под 

текстом. 

В современной лингвистике отношение дискурса и текста также является 

одним из важных вопросов.   Дискурс и «текст»  считаются сложными, 

поскольку они являются очень широкими и расплывчатыми понятиями. 

Особого внимания заслуживают термины «дискурс»  в значении «речь», 

усвоенная говорящим»  введенные Эмилем Бенвенистом из французского 

языка в 50-е годы XX века, «дискурсивный анализ», примененный Зелигом 

Харрисом. 

В то время как Бенвенист объясняет речь как интерпретацию места 

говорящего в предложении, Т.Н. ван Дайк считает, что речь – это сложное 

коммуникативное явление, которое происходит между говорящим и 

слушателем в процессе коммуникативного действия в определенных 

временных и пространственных условиях. Это коммуникативное действие, 

может иметь вербальный, письменный, вербальный и невербальный 

компоненты. В качестве примера можно привести речевое явление в узбекском 

фольклоре, когда парень и девушка разговаривают посредством так 

называемых «улан” и «лапар”. 

 Boy:                 By singing yor-yor o`lans I tune, 

     Galloping my horse I go tracing you. 

    If I reach a shepherd’s girl, not charm much, hey, 

 
8 Turdiyeva S. T. Ethnografisms in Uzbek and English languages. – Termez, 2012. – P. 29. 
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    By your tender waist, I’ll embrace you.  

          Girl:                Hey, may your horse slip, can’t reach me, 

   May a shepherd boy be left on the desert. 

                                 Hey when you wander in the desert, steppe, 

                                 May coyotes pull you down by your feet9. 

Приведенный пример представляет собой  использование «улана» между 

парнем и девушкой. Такие поэтические тексты отличаются тем, что они 

основаны на диалоге, обсуждении, реакции и импровизации. В ней связь 

мысли с мыслью, слова с словом заложила основу для определения характера 

жанра и выбора названия жанра. Самое главное, что вышеупомянутый текст 

также может быть представлен в дискурсе, как выразился Т.Н. ван Дейк, в 

узком смысле, как вербальный компонент коммуникативного действия, 

«устный текст» или и «литературная беседа. Потому что речь-это устный или 

письменный, завершенный или продолжающийся продукт коммуникативного 

действия, его результат. 

Текст фольклорных произведений обычно привлекает внимание своей 

традиционностью. В частности, наблюдается, что строгость ритуальных 

текстов, хотя и передается из уст в уста, часто переходит из поколения в 

поколение без изменений 

На наш взгляд, текст-это произведение речи, имеющее законченность 

мысли и логики, объективированное, творчески обработанное, литературно 

отточенное, созданное устно или письменно с заданным (или не заданным) 

заголовком, лексически, грамматически, стилистически связанное, имеющее 

определенную цель и задачу. 

Как известно, ритуальные тексты не имеют заглавий, но их поэтические 

тексты циклически классифицируются, обобщаются через повторяющиеся 

слова, используемые в конце, а точнее через предложения в функции радиф, 

которые следуют за рифмой.В частности в форме«ёр-»ёр»или келинсалом 

(приветствие невесты).  С другой стороны, никогда четко не указываются их 

создатели. В общем, создателя называют «народом». Никто даже не 

претендует на то, чтобы быть сказать «создатель это я». 

Второй раздел первой главы называется «Типы текстов с описанием 

ритуалов на английском и узбекском языках». Большинство ритуалов 

имеют свой собственный вербальный (художественный) компонент, чтобы 

усилить его выразительность. Через них объясняются ритуальные традиции. 

Поскольку ритуальные тексты являются субъективным явлением, с течением 

времени их становится все труднее понять. Потому что это настолько яркое и 

сложное явление, что понятия в нем со временем либо устаревают, либо 

обновляются. 

Ритуальные тексты приобретают эстетическое значение. Хотя изначально 

они создавались как текст одного автора, а затем передавались из уст в уста, из 

поколения в поколение, многие из них становятся текстом, созданным разными 

авторами. 

 
9 Intangible Cultural Heritage Elements of Ferghana Valley, 2012. – R.34 
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В ритуальных текстах авторы получают возможность передать словами 

свое отношение к какой-либо реальной действительности или убеждению. В 

текстах, связанных с ритуалом, названия народных обычаев, обрядов и 

ритуалов привлекают внимание большим использованием лингвокультурных 

терминов (слов, отражающих культуру), этнографизмов (слов, отражающих 

народный быт), поэтому в их понимании приходится работать и в связи с 

культурологией, этнографией, диалектологией. 

Связи в литературно-этнографических текстах, охватывающие понятия, 

относящиеся к ритуалу, требуют, прежде всего, раскрытия в нем слоя значений. 

При этом слова, образующие текст, должны быть сначала разделены на две 

части: 1. Общие слова. 2.Слова, относящиеся к ритуалам. К ним относятся 

термины, обозначающие ритуальные имена, этнографизмы и 

лингвокультуремы. Исходя из этого, ритуальный текст предстает как 

комплексное явление. 

Формирование ритуальных текстов во многом зависит от периода, в 

котором жил создатель, языка, мировоззрения, места жительства, верований, 

стиля, особенностей литературно-художественной и общественной речи, из 

которой был создан этот текст. В частности, очень сложно проанализировать и 

интерпретировать архаичные проявления ритуальных текстов. 

Концептуальные лексические единицы, относящиеся к ритуалу, 

выступают в качестве основных понятий в структуре текстов, связанных с ним. 

По этой причине часто их текстообразующее свойство также помещается в 

заголовок как один из лексических компонентов сферы концепции. 

В создании текстов с художественной выразительностью важную роль 

играет динамика поэтического выражения, средств изображения. В структуре 

художественных текстов следует выделить позицию создателя (автора). В 

фольклорных текстах такая позиция принадлежит народу. Это отражает три 

разных отношения. Это: создатель текста (народ); исполнитель текста (певец, 

сказитель, «уланчи» (исполнитель уланов и т. д.); слушатель текста (народ). 

Текст-многомерное явление, объединенное по смыслу, обладающее 

постоянством и целостностью, состоящее из последовательности 

лингвистических признаков. 

Вторая глава диссертации называется «Изложение в текстах понятий об 

английских и узбекских сезонных и семейно-бытовых ритуалах». Эта глава 

разделена на два раздела. Первый раздел называется «Выражение в текстах 

понятий, относящихся к английским и узбекским сезонным ритуалам». 

Ритуал-это слово, заимствованное в узбекский язык из арабского языка, 

которое в английском языке переводится как «rituаl». Ритуалы делятся на две 

части в зависимости от того, когда они проводятся. Это: 1. Ежедневные 

(проводимые в определенный день) ритуалы. 

Его также можно проводить в виде ежедневных, еженедельных, 

ежемесячных ритуалов. 2. Сезонные (проводимые в определенное время года) 

ритуалы. Иногда также указываются как ежегодные или сезонные ритуалы. В 

Англии встречаются следующие его проявления: 
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Религиозные праздники: Yom Kippur (Ём Киппур), Hanukah (ханука), 

Diwali (Дивали), Ramadan (Рамазон), Easter (Пасха), Christmas (Рождество). 

Культурные праздники: St. Patrick’s Day (День Святого Патрика), Día de 

Muertos (Диа де Муэртос), Kwanza (Кванза), New Year (Новый год). 

Национальные праздники: President’s Day (День Президента), Memorial 

Day (День памяти), 4th of July (4- июля), Thanksgiving (День Благодарения). 

Сезоны: fishing or hunting season ( сезон охоты и рыболовства), solstice 

celebrations (празднование дня), apple picking (сбор яблок), summer camping, 

seasonal sports and playoff games ( сезонные спортивные и plеy-оff игры). 

Сезонные ритуалы изучаются с разбивкой на четыре части в зависимости 

от времени года. 1. Весенние ритуалы. Установлено, что у узбеков существуют 

художественные тексты, связанные с ритуалами призыва дождя «Суст хотин», 

«Барот келди»,  «Бойчечак «Навруз», «Рамазан». 

В книге Мэрилин Петерсен «Treasury of Uzbek Legends and Lore» 

(сокровищница узбекских легенд и преданий) 10  приводятся комментарии, 

легенды о происхождении Навруза, сумаляка, переводы связанных с ними 

песен. 

«Easter holiday», один из весенних ритуалов по английскому обычаю 

проводится в апреле. Это один из самых популярных праздников и ритуалов в 

Великобритании. Праздник в основном проводится в воскресенье. В нем 

англичане говорят друг другу, что это пасхальное воскресенье, раздают яйца, 

окрашенные в шоколад и выражают желание «перерождения». 

В Великобритании его празднуют в первый день пятого месяца в году 

(первого мая) в честь богини Майи, которая у греков почти две тысячи лет 

считалась горным  божеством.  Участники мероприятия пели песни о весне, 

прославляющие богиню Майю к гимны, а также танцевали, держась друг за 

друга за руки. Говорят, что празднование первомайских праздников также 

связано с культом поклонения деревьям белтани и друидов. 

«Еще одна английская весенняя церемония, символизирующая дух леса и 

зеленой природы, называется «Jack-in-the-Grееn» , что означает «Джек-в-

зеленом», приобретает более аграрный оттенок. Он выражает в себе мечту 

крестьян о высоких урожаях. При его проведении крестьяне обвивают тело 

молодого человека зеленью и олицетворяют его в образе зеленого Джека. 

Затем они следуют за ним и танцуют по городу или деревне, собирая средства 

для ритуального банкета. Затем они делятся им со всеми. 

2. Летний ритуал. Ритуал «Чой момо» направлен на остановку ветра. При 

этом «чай» в названии обряда-это не слово «чай», обозначающее вид напитка, 

это форма древнетюркского слова «Чуй», претерпевшего трансформационное 

изменение в произношении. На самом деле он служил для обозначения 

понятия «ветер» на древнетюркском языке. 

М.Петерсен дал в своем переводе текст «The holiday of Sand» – «Праздник 

песка». Из-за определенных поверий некоторые люди  летом отправляются в 

 
10 Petersen Marilyn. Treasury of Uzbek Legends and Lore. – Toshkent: Qatortol-Kamolot, 2000. 
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песчаные  гуляния, желая исцеления от боли в спине и ногах. Эта реальность 

отдельно представлена в песнях гуляниях. 

 Qum sаylidаn rivоyat. 

 Аytib bеrаy hikоyat. 

 Hаr yili qumgа bоrish. 

 Buхоrоdа bir оdаt. 

A tale from the Holiday of Sand,  

Let me narrate it for you, 

To go each year to the desert land, 

Is what the people of Bukhara do. 

В текстах ритуальных песен можно увидеть то, что пустыня описывается 

как источник магии и исцеления, горящая, как румяна девушек, красная, как 

тюльпан, огненно-красная, как пустыня в ее качественных и определяющих 

отношениях. 

3. Осенние ритуалы. В качестве примеров можно привести древний  

праздник узбеков «Мехрджон» – Приветствие солнцу (второе название-

«Сатта» или «Сада»), праздник урожая, Обло-барака (обряд жатвы последнего 

пучка пшеницы, второе название-обряд «Она буғдой»). Было обнаружено, что 

у них также есть тексты. 

Haloween (All Hallows Event) – «Ночь всех духов» считается одним из 

английских осенних ритуалов. Это пугающий ритуал, популярный в 

европейских странах, а именно праздник мертвых. 

Хэллоуином называют ритуал, связанный с именем Самайна, «бога» 

мороза, тьмы и смерти (или трупов). Первоначально его отмечали народы на 

территории современной Великобритании и Северной Ирландии. Накануне 

холодных дней в ночь с 31 октября на 1 ноября люди тушили все огни, свечи, 

фонари, костры. Во тьме  люди возносили хвалу ангелу смерти. Во время 

ритуала «Хэллоуин» и стар и млад носили маски из тыкв, страшные 

маскарадные костюмы и пели «tricko-trick» у дверей, чтобы напугать детей. 

Они собирали разные конфеты, подарки 

4. Зимние ритуалы. М.Петерсен был одним из первых ученых, который 

дал информацию англоязычным читателям о ритуале узбекского народа 

«Перый снег» «The Holiday of First Snow». Узбекский поэт Улугбек Хамдам в 

стихотворении, посвященном смерти брата, указывает на первый снежный 

ритуал. 

Ритуал «Первый снег» «The Holiday of First Snow» - один из древних и 

традиционных ритуалов, распространенных у народов мира. Его проводили 

зимой по случаю первого снега, выпавшего на могилу покойного. Таким 

образом записывается« воскресение» умершего. У этого ритуала тоже есть 

свои песни. М.Петерсон отдельно привел их в своей книге под названием 

«Songs of the First Snow»– «Ритуальные песни первого снега». 

У узбеков также есть ритуал «Яс-Юсун», который снова связан с зимой. 

Этот ритуал является мероприятием, в котором зимой мужчины отдыхают, 

пьют и развлекаются, а женщины в нем не участвуют. Как известно, у всех 

народов празднование Нового года имеет свои традиции. У восточных 

народов, как правило, Новый год отмечался в Навруз, но затем Новый год 

отмечался не как ритуал, а как праздник, то есть на востоке и западе  в ночь с 

31 декабря на 1 января. 
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В заключение можно сказать, что большинство сезонных ритуалов 

проводились в связи с природными явлениями или календарем. 

Второй раздел второй главы называется «Выражение в текстах понятий 

об английских и узбекских семейных ритуалах». 

Один из видов ритуалов-семейно-бытовые ритуалы. В этом отношении 

они делятся на две большие группы: 1. Свадебный ритуал. 2. Траурный 

(погребальный) ритуал. 

Ритуалы также различаются в зависимости от возраста человека: 1.К 

детским ритуалам  относятся беш кеча, тўққиз кеча, бешик тўйи, от тўйи, исм 

қўйди, тиш тўйи ва соч тўйлари, которые проводятся для младенцев. Итак, 

как следует из названия, такие ритуалы проводятся для того, чтобы отметить 

рост-изменения в жизни малыша 

Британцам также свойственны различные таинства, обычаи и ритуалы, 

связанные с жизнью новорожденного. Например, у них обычай намочить 

голову ребенка произошел от христианского обряда крещения, когда на голову 

ребенка брызгают святой водой. 

2. Обряды для юношей и девушек в период совершеннолетия: обряд 

бракосочетания. 

3. Ритуалы для взрослых: в то время как соқол-мўйлов тўйлари (свадьбы 

бороды и усов) предназначены для мужчин, свадьба лачак, то есть 

саллабандон, считается женской свадьбой. Кроме того, в 63 года мусульмане 

также проводят «свадьбу пророка». Но у него нет специального текста. 

Одной из интересных традиций английских свадеб является проведение 

вечеринок «Hen» и «Stag». Термин «Hen party» впервые был использован 

британской прессой в 1881 году для описания ужина, организованного 

королевой Викторией для ее дочери принцессы Элис и других 

аристократических женщин, а термин «Stag party» впервые был использован в 

1930-х годах. Обычно его описывают как вечер развлечений и напитков, 

проводимый мужчинами. 

Траурный ритуал – это тип собрания, которое проводится в случае смерти 

человека. Есть специальные слова, связанные с трауром, то есть аза. 

При этом в качестве примера можно привести такие слова из узбекского 

языка как  mоtаm mаrоsimi, аzа, аzаdоr, mоtаmsаrо, аzахоnа, mоtаm tаоmi, dаfn 

mаrоsimi, uch, yigirmа, qirq, yil sindi, ellik ikki, pаyshаnbаlik, shuttuk (mоychirоq), 

jumаlik, аzа kiydi, аzа еchdi, аzаgа bоrdi, аzаdаn chiqdi, go’yandа и другие. 

В траурной лексике  английского языка наиболее активно используются 

такие слова и сочетание как  mourning (траур), mourning ceremony (траурный 

ритувл), sad (траур), the burial (погребение), mourning food (траурная пища), 

funeral (погребение), funeral ceremony (траурный ритуал), dead (покойник), 

death (смерть), the shroud (саван), the coffin (гроб), cemetery (кладбище), spirit 

(дух), condolences (соболезнование). 

Перечисленные слова являются основными ключевыми словами 

траурных текстов. В зависимости от их применения становится очевидным, 

что созданный текст имеет прямое отношение к траурному ритуалу. 
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Ношение траурного кольца было важным атрибутом похорон Шекспира, 

но сейчас оно не сохранилось, исчезло. В этом случае кольцо было сделано в 

память об умершем, смерти, на котором часто изображался череп, гроб или 

крест. 

Похоронная колесница (похоронная машина, несущая гроб) до сих пор 

используется на похоронах в Великобритании. Для этих автомобилей нет 

законов. Хотя к настоящему времени эпоха конных и колесничных шествий 

прошла, традиция их использования на похоронах или свадьбах сохранилась. 

Они перемещаются остановками, пока не дойдут до пункта назначения. Это 

считается своеобразным знаком уважения. 

Издавна на похоронах приглашались профессиональные траурщики, они 

громко плакали и им за это платили. При этом чем больше похоронный кортеж, 

чем больше шума и музыки, тем богаче и могущественнее считался покойный. 

Погребальные свечи и цветы также являются одними из важных 

атрибутов британского траура. В эпоху Возрождения цветы вместе со свечами 

в комнате обычно использовались для устранение неприятных запахов. 

Третья глава диссертации называется «Альтернативность и различия 

ритуальной лексики в структурной-семантике  узбекской и английской 

лингвокультур». Эта глава состоит из трех разделов. В первом разделе главы 

рассмотрены «Структурно-семантические особенности ритуальной лексики в 

узбекской и английской языковых культурах». 

Кольцо также считается ритуальной лексикой. У узбеков название 

свадебных украшений, таких как шибирма, ойбалдок, зебигардон, тиллакон, 

браслет, также используется в качестве ритуальной лексики. 

Следовательно, такие слова могут использоваться как отдельно, так и в 

качестве ритуальной лексики. 

Стол для жениха и невесты-показывает, где они будут сидеть. Это 

сочетание считается заимствованным для нашего языка. 

Свадебное ложе-это место, где спят жених и невеста, и это сочетание было 

выражено в нашем языке с незапамятных времен словом «шимпанзе». 

Чимилдик (полог) (также называемый на диалекте «гушанга») – означает 

место, где соединяются жених и невеста. Ритуальное значение этой единицы 

велико. нем понимается роль жениха и невесты в физическом и духовном 

соединении, в том, чтобы удерживать их от сглаза. 

Сватовство-важный официальный символ брака, поэтому в традиционном 

смысле с него начинается вся свадьба. Этимология слова «свадьба» напрямую 

относится к словам «matchmaker», « to woo». Сватовство означает продавцов и 

получателей, посол жениха для невесты. 

Сочетание «свадебный торт», которое вошло в обиход на наших свадьбах 

в более поздние времена, также является неотъемлемой частью свадебного 

банкета среди британцев. В частности, украшение его разными цветами,  

всевозможными вкусными фруктов (например, малина, ежевика, клубника, 

кусочки яблока)  символизируют намерение семьи быть счастливым и 

многодетным. 
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При анализе лексики, составляющей тематическую группу «свадьба»в 

английской языковой культуре, обнаруживаются специфические номинации. 

Одним из них являются понятия «смешанный брак» « (intermarriage), 

«miscеgеnаsiya» (miscegenation), т. е. брак между представителями разных рас 

или родственниками». Конечно, такие понятия характерны и для узбекской 

языковой культуры. Только в узбекском языке часто не одобряется «брак 

родственников». Особое отношение к этому выражено и в узбекской народной 

пословице « Қудо бўлдим – жудо бўлдим» (Породнился- расстался). 

Лексическая система «свадьба» в свою очередь делится на тематические 

подгруппы. Например, система» участники свадьбы» делится, прежде всего, 

на четыре группы: а) хозяева свадьбы; б) виновник свадьбы (младенец на 

колыбельной свадьбе, ребенок на свадьбе  обрезания) или виновники (жених и 

невеста); в) участники свадьбы (гости, близкие родственники, друзья); г) 

служители на свадьбе танцоры (музыканты танцор танцоры, повара, 

официанты, чайханщик, тамада (главный на свадьбе) 

В английском и узбекском языках также есть лексемы, семантически 

обозначающие время приема пищи на свадьбе. Примеры включают такие 

понятия, как »свадебный завтрак», «утренний плов» или «свадебный  ужин». 

В английском языке эти понятия выражаются сочетаниями wedding dinner, 

wedding breakfast. 

Таким образом, в английскую и узбекскую лингвокультуру входят не 

только национальные лексические номинации (например невеста, сватовство), 

но и современные «свадебные атрибуты» (цветок невесты, свадебный торт, 

брачный дом, брачный договор, свидетельство о браке). Семантический анализ 

лексики, объединенной в тематические группы «свадьба», позволяет выявить 

их основные, ближние и дальние периферии. 

Второй раздел третьей главы посвящен исследованию «Фрейма «свадьба» 

в английской и узбекской лингвокультурах». Слова “свадьба»  «wеdding» 

являются одними из самых активных в английской и узбекской 

лингвокультуре. Если проанализировать слово «свадьба»в качестве фрейма в 

английской и узбекской языковой культуре11, то в лингвистическом сознании и 

коммуникативном поведении обоих народов ярко проявляются его 

лингвокультурные особенности 

Фрейм «свадьба»/ «wеdding»: во – первых, это многослойная ментальная 

структура, компоненты которой приобретают иерархически упорядоченную 

структуру; во-вторых, это относится к динамическим процессуальным 

когнитивным формациям; в-третьих, этнокультурная идентичность связана с 

существующими культурными доминантами английского и узбекского 

народов; в-четвертых, в ее структуре и содержании в сопоставляемых 

языковых культурах имеются общечеловеческие, этнокультурные 

особенности. 

 
11 Bаbichеvа А.S. Frеym “svаd’bа” v аngliyskоy i russkоy lingvоkul’turах: Аvtоrеf. diss. nа sоis. ... kаnd. filоl. nаuk. 

– Vоlgоgrаd, 2007. – 21 s. 

https://buxdu.uz



38 

При анализе структуры фрейма «свадьба» / «wеdding» в английской и 

узбекской языковых культурах выясняется его национально-культурная 

самобытность. 

1. Фрейм «свадьба» представляет собой четко организованную, 

иерархически упорядоченную структуру сценарного типа. Он состоит из 

субфреймов: в узбекской языковой культуре существуют такие субслоты, как 

предсвадебный, свадебный и постсвадебный, а в английской языковой 

культуре-предсвадебный, Церковная свадьба и свадьба Регистратор, 

постсвадебные фреймы, а также  место проведения свадьбы, участники 

свадьбы, свадебные украшения, свадебные атрибуты, свадебная еда и 

сладости,  прислуживающий на свадьбе. 

Слоты и   подслоты, составляющие структуру и раскрывающие 

содержание фрейма «свадьба»/wеdding, имеют сходства и различия в 

английской и узбекской языковой культуре. Они в основном совместимы с 

базовыми слотами. Например: участники свадьбы, свадебная церемония, 

подготовка к свадьбе, свадебный прием и  атрибуты. 

Следующие подразделы фрейма «свадьба»/ «свадьба определены в 

англоязычной культуре на национальном уровне: свадебная церковь, 

свадебные колокола, свадебный торт, свадебное платье, свидетельство о браке, 

гостевая книга и сувенир, свадебный альбом». Но из них такие, как свадебный 

торт, Свадебное платье, свадебный альбом, отражаются и в культуре и языке 

узбеков. 

В англоязычной культуре на национальном уровне следующие слоты  

фрейма «свадьба» образуют отдельные группы: поездка жениха и невесты 

куда-нибудь после свадьбы, выкуп невесты (сеп), свадебный дворец, мастер 

свадебных тостов, свадебные песни, свадебные игры, обильное угощение и 

чрезмерное употребление алкоголя, символические  свадебные ленты. В поле 

свадебного лексикона слово «приглашение»  также имеет свое значение. 

Потому что, благодаря материальному планированию проведения свадьбы, 

гостям раздается приглашение – «письмо-приглашение». Они имеют 

уникальное содержание и форму и в дальнейшем печатаются в типографиях. 

Фрейм «свадьба«/ «wеdding» - это динамическая когнитивная структура, 

структура и содержание которой постоянно меняются. Части его, 

несовместимые со временем, уничтожаются. Например, в узбекской языковой 

культуре полностью утрачено участие жениха на  так называемом «игре 

жениха»  где  он  в знак  уважениям к родителям  невесты  должен  был 

учавствовать в данном ритуале в  присутствии  невесты, а ритуал совершения 

выкупа «калын» за невесту утрачен частично. 

Чтобы полностью изучить структуру фрейма «свадьба»/ «wеdding», мы 

считаем целесообразным рассмотреть его в трех областях: во-первых, 

необходимо провести лексикографический анализ семантики слов и 

сочетаний, связанных со свадебным событием; во-вторых, необходимо 

провести дискурсивный анализ текстов, типичных свадебных сценариев; в-

третьих, необходимо выявить фольклорные тексты, информацию о свадьбе, 

отзывы участников мероприятия. 
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Третий раздел главы посвящен определению «Способов выражения 

названия ритуальных терминов и атрибутов в переводе». В этнокультурных 

контекстах, в которых описываются ритуалы, особое место занимают слова, 

относящиеся к национальным понятиям и атрибутам, традициям. Поскольку 

они обладают национальным колоритом, их сложно передать в переводе. Тем 

не менее, в практике перевода есть опыт, накопленный переводчиками в этом 

отношении. На основе этого накопленного опыта видно, что перевод 

этнокультурных контекстов, в которых описываются ритуалы, осуществляется 

с помощью следующих методов: 

1. Метод транслитерации. Это опыт буквального преобразования 

ритуальных слов и словосочетаний и это  довольно активно используется. Это 

вызвано тем, что в языке перевода нет правильных эквивалентов реалий.12 

Например,  в статье Д.Кандиоти и Н.Азимовой «The Communal and the Sacred: 

«Women’s Worlds of Ritual in Uzbekistan»  (Общество и святость.   «Мир 

женского ритуала в Узбекистане»)  название “келин салом» дается 

транслитерацией в английском алфавите в виде “kelin salom ceremony». 

2. Метод нахождения альтернативы (адекватной или эквивалентной). 

Например  поскольку такие  ритуальные  языковые единицы как  свадьба – 

wedding, невеста– bride, жених– groom,  ритуал – ritual, сват – matchmaker, 

родители  сторон – son-in-law’s or daughter – in-law’s parents, обрезание – 

circumcision, плач – wailing, могила – grave, саван – shroud, гроб – bier  и другие     

встречаются на двух языках, их можно альтернативно переводить на язык 

перевода в процессе перевода. Эти слова указаны в двуязычных англо-

узбекских, узбекско-английских переводных и толковых словарях. 

3. Дословный (калькирующий) способ перевода. Когда переводчик 

сталкивается с названием явления, которого нет в языке перевода, он пытается 

перевести его дословно. Например, название “траурные  «колыбельные» или « 

колыбельные  смерти»  было буквально переведено Селами  Фидокор  на 

английский    как «Lullabies for Death». 

4. Способ достижения перевода по принципу сложения или избытка  слов. 

Например, «тесть» / «father-in-law», «теща» /« mother-in law». 

5. Способ достижения перевода путем опускания слов, основанный на 

принципе экономии. Например, «барракабоб» – производное слово, 

заимствованное в узбекский язык из таджикского. Этот гастроним (название 

блюда), образованный из адаптированного сочетания «кебаб  барана» в виде 

составного слова в соответствии с законом языковой экономии, обозначается 

переводчиком как «Lamb»/ «ягненое», что  конечно же,  трудно одобрить. 

 
12 Musаеv Q. Tаrjimа nаzаriyasi аsоslаri. –Tоshkеnt: Fаn, 2005. – B.93; Hаmrоеv H. Milliy хоs so‘zlаr-rеаliyalаr vа 

bаdiiy tаrjimа // Tаrjimа mаdаniyati (Mаqоlаlаr to’plаmi). – Tоshkеnt, 1982. – B.158; Isаqоvа Sh. Bаdiiy tаrjimаdа 

milliylik vа tаriхiylikning аks ettirilishi: Filоl. fаn. nоm. ...diss. – Tоshkеnt, 2004. – B.115-116; Shirinоvа R. Оlаm 

milliy mаnzаrаsining bаdiiy tаrjimаdа qаytа yarаtilishi. Filоl. fаn. dоk. …diss. аvtоrеf. – Tоshkеnt, 2017. – B.16; 

Dоniyorоv R. Bаdiiy tаrjimаdа milliy хususiyatlаrni аks ettirish mаsаlаlаrigа dоir // O‘zbеk tili vа аdаbiѐti. – 

Tоshkеnt, 1962. – №5. – B.73; Хоshimоvа D.M. “Bоburnоmа” mаtnidаgi tаsviriy vоsitаlаrning ingliz tiligа 

tаrjimаlаri tаdqiqi: Filоlоgiya fаnlаri dоktоri (DSc) dissеrtаtsiyasi. – Tоshkеnt, 2018. – B.239; Rаhimоv G’. Tаrjimа 

nаzаriyasi vа аmаliyoti. – Tоshkеnt: O‘zbеkistоn Milliy ensiklоpеdiyasi, 2016. – B.131. 
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6. Способ использования синонимичных слов в переводе. Мы думаем, что 

этот метод часто используется для предотвращения тафтологии, демонстрации 

богатства языка. Однако, по мнению Т.Сайдалиева, «Эффективное 

использование синонимичных слов в переводе слов и выражений может 

несколько облегчить нагрузку на переводчика в этом отношении».13 Но хотя в 

английском языке такие термины, как mourning сeremony (траур), The вurial 

сeremony (похороны), funeral ceremony (траурный ритуал), используются как 

синонимы, они не могут считаться полными синонимами. 

7. Метод комментирования. Когда  переводчик не может полностью 

понять значение слова, он пытается выразить его с помощью дополнительных 

комментариев. Mаsаlаn,  в книне  М.Петерсена «Treasury of Uzbek Legends and 

Lore» («сокровищница узбекских мифов и легенд»)   Слово «хафтсин», 

использованное в цитируемом тексте о Наврузе,  приводится под текстом 

звездочкой в виде “*”. 

8. Метод уточнения (конкретизации). Например, М. Петерсен, указывая 

на «пельмени» как на  ритуальное блюдо, сохранил название пельменей как  в 

оригинале, но попытался конкретизировать его в смысле «маленький  фарш» 

(meanced meat). 

9. Метод модуляции (расширения) или генерализации 14  (обобщения) 

значения слов и сочетаний в переводе.  Например, в то время как английское 

название ритуала «Haloween» в широком смысле означает All «Hallows Event»,  

то перевод обобщенно  изложен как «Ночь всех духов». 

Как у узбеков, так и у англичан изображение того или иного ритуала, 

обычая приводится как важная этнографическая деталь в текстах многих 

бытовых романов, повестей и рассказов. В диссертации даны примеры этого 

из рассказов« Похоронный  ритуал «Беверли Дженсона, «Розы для Эммы» У. 

Фолкнера 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. В мире созданы тексты, связанные с обрядами каждого народа, в 

которых через языковые средства выражены национально-культурный образ 

жизни, психология, мировоззрение, мечты и чаяния, нравственно-

воспитательные взгляды этого народа Поэтому одной из актуальных задач 

является изучение таких текстов с этнофольклористической, 

этнолингвистической, лингвосоциологической, лингвокультурологической 

точек зрения. 

2. Посредством определения комментированных текстов и связанных с 

ними художественных контекстов обосновано, что ритуальные тексты также 

являются разновидностью устной речи, что в языке формируется каждая 

обрядовая лексика, что они приобретают универсальную и интеграционную 

 
13 Sаydаliеv T. Bоbur lirikаsi bаdiiyatining ruschа tаrjimаlаrdаgi tаlqini: Filоl. fаn. nоm. ...diss. – Tоshkеnt, 2002. – 

B.106. 
14  G’аfurоv I. Tаrjimаning ijоdiy jаrаyonlаri vа prаgmаtizm // Qiyosiy tаrjimаshunоslik vа tаrjimа nаzаriyasi 

muаmmоlаri. (Rеspublikа ilmiy аnjumаni mаtеriаllаri). – Tоshkеnt, 2007. – B.8. 
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сущность. Достигнутые результаты способствуют развитию фольклорной 

текстологии. 

3. Этнокультурные контексты, в которых отражены ритуалы и обычаи 

разных народов, способствуют глубокому пониманию значения этих явлений 

как этнокультурной ценности, изменений, произошедших в их природе. 

Серьезное  внимание привлекают этнокультурные тексты в которых отражена 

трактовка ритуалов, реалий, примененных в них, этнографические 

лексические единицы. 

4. Благодаря тому, что в ритуалах отражен самобытный образ жизни 

народа, уникальные обычаи и образы, религиозные взгляды которого ему 

присущи, отражены этнофольклористические и художественно-эстетические 

критерии; такого рода воссоздание художественно-этнографических текстов в 

переводе вызывает определенные сложности. 

5. Наблюдается связь ритуальных текстов с сезонными, свадебными, 

траурными, ритуалами, основанными на магии слова, в соответствии с ее 

типами. В английском и узбекском этнокультурных контекстах, в которых 

описываются ритуалы, особое место занимает ритуальная лексика. При этом 

выявляется народ – создатель текста и особенности его национального языка. 

6. В английском и узбекском языках встречаются устные и письменные, 

поэтические и прозаические типы текстов с описанием ритуалов. В них 

заметно, что понятия, относящиеся как к сезонным, так и к семейно-бытовым, 

то есть свадебным и траурным обрядам, передаются через художественные, 

научные, научно-популярные, лексикографические тексты. 

7. В контекстах, в которых описываются ритуалы, национальное 

понимание и атрибуты также занимают особое место. Хотя ритуальные тексты 

часто бывают разными, они живут как единый этнокультурный контекст, 

универсальное единство речи, одно не отрицает другого. 

8. Тексты, относящиеся к английским и узбекским ритуалам, часто 

создаются в устной художественной форме и, как правило, являются 

производными от поэтической речи. Каждая из них отличается тем, что ей 

свойственна передача определенной информации через определенные 

лексические единицы. 

9. Ритуальные тексты многомерны и многозадачны, имеют сложную и 

многослойную смысловую структуру. Потому что между их архаичными, 

классическими и современными проявлениями существует состояние 

интеграции и синтеза. Поэтому они изучаются в диахронном и синхронном 

аспектах. В создании ритуальных текстов, безусловно, сближаются семантика, 

лексика, синтаксис, стилистика, психология восприятия и творчества. В 

результате в них, как и во всех текстах, происходит динамика текста. 

10. При переводе ритуальных текстов важно не упускать из виду их 

значение, выраженное в них, передавать каждую из выражаемых ритуальных 

лексических единиц с сохранением прагматического соответствия в текстах 

перевода, чтобы они были понятны другим народам, то есть отражали 

прагматические черты. 
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11. Из-за сложности отражения ритуальной лексики в переводе часто 

наблюдается использование  методов транслитерации, дословного 

калькирования, поиска альтернативы (адекватной или эквивалентной), 

добавление или опускание слов, использование синонимов, уточнение 

(конкретизация), модуляция (расширение) или генерализация (обобщение) 

значения.   
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation) 

The aim of the research work is to determine types of English and Uzbek 

ethno-cultural context describing rituals and features of the expression of ritual 

vocabulary as well as their transmission in translation. 

The object of the research work. The English and Uzbek ethnocultural 

contexts describing rituals and their direct or indirect translation texts were selected. 

The scientific novelty of the research work is the following: 

it has been proven that English and Uzbek ritual texts mainly created in oral 

artistic form, they are a product of poetic speech, each of them has its own lexicon, 

and these texts are a phenomenon of verbalization of logical, linguistic, cultural and 

moral thinking characteristic of the nation's mentality; 

it has been identified that in texts related to rituals in both languages, national-

cultural lifestyle, psychology, worldview, dreams, moral-educational views of that 

nation are formed on the basis of linguistic and extralinguistic factors such as ethno-

folkloristic, ethno-linguistic, linguo-sociological, linguo-cultural;  

it has been stated that the commonality between the thematic groups of the 

ethnocultural contexts in the compared languages is manifested in the example of 

ritual texts based on customs, images, beliefs, historical, domestic, nature and 

calendar, based on wedding, mourning, and the reasons for the historical 

conditioning of the difference between them; 

it has been determined that ethnocultural contexts in English the translation of 

Uzbek ritual texts are of lexical such as compensation, explanation, generalization, 

lexical-semantic substitution; morphological such as full compliance, partial 

compliance, and incompatibility; functional efficiency of syntactic transformation 

methods such as permutation, substitution, addition, omission. 

Implementation of the research results.  Based on the results obtained on the 

basis of determining the ways of translating English and Uzbek ethno-cultural 

contexts in which rituals are described: 

from theoretical conclusions that the texts related to English and Uzbek rituals 

are mainly created in an oral artistic form, they are the product of poetic speech, each 

of them has its own lexicon, and that these texts are a phenomenon of verbalization 

of logical, linguistic, cultural and moral thinking characteristic of the nation's 

mentality was used in the implementation of the fundamental scientific project F1-

FA-0-43429, FA-F1, G002 on the topic "Research of theoretical issues of the genres 

of Karakalpak folklore and literature" carried out in 2012-2016 and in the 

implementation of the fundamental scientific project FA-F1- 005 "Research of the 

history of Karakalpak folklore and literature" carried out in 2017-2020 of the 

Karakalpak Humanities Scientific Research Institute (Reference No. 17.01/20 of the 

Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of Uzbekistan, dated March 14, 

2021). As a result, the application of ritual lexicon, problems and solutions of 

translation of folklore texts in English and Uzbek languages, especially in ritual texts 

of artistic-ethnographic essence, ways of preserving their characteristic formal and 

stylistic signs in translation are shown ; 
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from theoretical conclusions that in texts related to ceremonies in both 

languages, the national-cultural lifestyle, psychology, worldview, dreams, and 

moral-educational views of that nation are created on the basis of linguistic and 

extralinguistic factors such as ethno-folkloristic, ethnolinguistic, linguo-

sociological, linguo-cultural was used in the implementation of the innovative 

research project 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + 

CBHE IMEP: "Higher education system in Uzbekistan on the topic of 

"modernization and internationalization of processes" on the Erasmus+ program of 

the European Union implemented in 2016-2018 at the Samarkand State Institute of 

Foreign Languages (reference No. 1197/30.02.01of the Samarkand State Institute of 

Foreign Languages, dated May 10 , 2023). As a result, it served to shed light on the 

issues related to the original translation of the English and Uzbek ethnocultural 

contexts in which the ceremonies are depicted ;  

conclusions and results that the commonality between the thematic groups of 

the ethnocultural contexts in the compared languages is manifested in the example 

of ritual texts based on customs, images, beliefs , historical, domestic, nature and 

calendar, based on wedding, mourning, and conclusions and results related to the 

reasons for the historical conditioning of the difference between them were used in 

the Bukhara regional television and radio company to prepare the scripts of the series 

of programs such as "Hello, Bukhara", "Zamondosh" (reference No. 1/ 294  of the 

Bukhara regional television and radio company, dated November 8, 2021). As a 

result, mass media created a basis for the function of a source in widely promoting 

and promoting the essence of rituals as a national value, and the need for one nation 

to look at the rituals of another nation with respect . 

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three 

chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of 145 

pages. 
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Avtoreferat «Durdona» nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus va 

ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi. 
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